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PREFACE. 



Thb following Grammar is intended to form the Intro- 
duction to mj ' BengaH Manual ' when complete. That 
work is now in the press ; but, owing to precarious health 
and distracting avocations, I have been prevented bestow- 
ing upon it that careful revision which all such works 
require in their passage from the stage of ' copy ' to that 
of ' quires.' Some little time must, therefore, elapse ere 
the work can be issued in a complete form ; and, there- 
fore, it has been decided to publish the Bengali Intro- 
duction and Asamese Appendix — the first and last parts 
of the work, in fact — in advance of the rest. 

The first thing which will strike the critical reader, and 
probably prejudice him against the book, is its BKyman 
type. I will ask him, however, to bear in mind that the 
contents of this volume were written as mere appendages 
— win'^aa so to speak — of the Manual, which has yet to 
come. I love too well the tortuous and enigm&ticaL <53as:7!v^^ 
of the written and printei daajt^kiaWc^ o1 ^^\»5^^ ^^^^ 
MusaJm&ns, and I am sure ttie P\x\>YvaVt3t^ V^^'^ .!^^va.«t^ 
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much too well informed, to offer any work of this kind 
in a Bomam, dress except for the weightiest of reasons.''^ 

In compiling this Bengali Grammar I consulted a large 
number of native Grammars. Among others, I may 
mention the S'iSupraheS — Prasannachandra ChaJcrdbarti 
(Oalc. 1877); Bodkadr — Ntlmani Mukhojpddhyay (Calc. 
1878) ; Bydkaran Manjart — Keddrndth Tarkaratna (Calc. 
1878) ; Bydkaran 8etu — Brajndth Bidydlan'kdr (Calc. 
1878) ; Bydkaran PrdbeS — Nitydnanda Chakrdbarti 
(Oalc. 1878); SukhpraheS — Ghandramohan Sen (Calc. 
1878) ; Bdn'gdld Bydkaran ZPpakramanikd — (?) the Super- 
intendent of the Female Normal School (Calc. 1878). 
Most of the works I consulted I found, I am sorry to 
say, mere shrines of pedantry. Now and then I met with 
something impersonal^ useful, and commendable. And 
of this kind I thought the work last mentioned, of which 
I have made free use, and on which, in fact, I built a 
good deal of my own book. Then I had before me those 



* In a letter just received from the Publishers* very able Oriental 
Superintendent (Mr. F. Pincott) the facts of the case are so fairly 
stated that I ask leave to quote — <* As regards the Roman type, you 
will remember that Messrs. Allen, at the first proposal of the Bengd.ll 
Manual, decided on employing the native character, in the style of 
the other Manuals of this series. When you sent in the copy, it was 
aU in the Roman character. Mdssrs. Allen objected ; and you then 
proceeded to add the Beng&li character. But finding your MS. was 
very long, containing much more matter than the other Manuals, you 
stopped shoFt and appealed. The Firm thought, with you, that it was 
better to print the MS. as supplied, than to have the book of a length 
altogether transcending the limits of a Manual, or to have it shorn of 
y^^ oompletenesB by ontting a third of it out to make room for the 
oJiaraoter, This explsdna the Roman character.'' 
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inciBiTe and masterly essays — the BeogSli-BengiH and 
English-Bengali Grammars — of Shama Churn Sircar, as 
he describes himself. In him we had an experienced 
Bengali teacher and an excellent English scholar, who 
knew his own language wisely and well. His rules and 
idioms most educated men of middle age would, no 
doubt, approve, though .young hahoos would probably 
(MTonounce them to be in sevetal points peculiar, and in a 
few eyeii obsolete. That is inevitable in this age of pro- 
gress ! It would hardly do for anyone to speak dogmati- 
cally of a standard style, seeing that ' style ' is for the 
most part a stihjective matter. One thing seems certain 
that there is a strong tendency now-a-days to * write up,' 
even to 's^ak up,' the polite language of the country. 
Let the reader but glance at the editions of the Bdkydbalt 
issued in 1860, 1868, 1877 and judge of that for himself. 
As education advances '^ better words " are, no doubt, 
introduced ; but, for all that, much of the new vocabulary 
seems to be verbiage. Heavier drafts are now drawn, 
irven for colloquial purposes, on the inexhaustible Sanskrit 
treasury than used to be drawn formerly, and glittering 
pidcto, which an old stager of fifty or sixty would receive 
with doubt and suspicion, circulate freely among youths 
of twenty. Bemper audAcea ! 

It will strike any thoughtful foreigner that there is a 
little too much Sanskpt, possibly a little too much 
Sansk)itism, in many of the writings of the * educated ' 
dasses of Bengal. This sort of thing tends to en.c^xss.'^^^ 
Sanskrit, no doubt; but, it \a xio\» ^i8««»5^^. %^i^^^^*^^ 
burjr the natural beautieB oi ^B«ii%^ ^^^«^ xjssS^^^ 
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gorgeous mass of Sanskrit drapery P Some knowledge of 
Sanskrit is absolutely necessary for the student who 
aspires to know Bengali intelligently and thoroughly ; 
but, the European student will probably see in the ezoes- 
sive Sanskrit leaven of many Bengftli lumps evidence of 
the desirability of his learning Sanskrit to lea/m Bengali ! 
To go through the whole Sanskrit Vydlcarai^j however, to 
get at Bengali or ' to help BengaU ' is, to say the least of 
it, unwise. Putting aside the Krit and Taddhita rules, 
the Upasarga meanings, the common Dhdtu8j and the 
Pad Partidplee, the student will not find much in 
Sanskrit Grammar ^ to help Beng&U.' I speak, of course, 
simply of the language per se, and not of its strictly 
indigenous writings, wherein Sansk^t thought and lore 
superabound — that is quite another thing. 

The 'Lower Probationers,' who must needs read 'a 
Classical,' will, of course, have to read Sansk^t ; but, the 
quantity and quality of that reading should be a matter 
of very serious consideration with those persons who are 
responsible for their training in this country. So long 
as there are Bengali authors who deliberately preface 
their Grammars with the elaborate rules of (Sanskrit) 
Sandhi, we shall be sure to find Beng&lt students who will 
treasure ' the Nouns in I, ^, and /^,' ' the Third Preterite,' 
' the Causal Aorist,* and their congeners as ' helps to 
BengaH ' ! No amount of theoretical Sanskpt knowledge 
will, or should, do duty for a fair knowledge of practical 
idiomatic Beng&li. I once set to read with an excellent 
Sanskrit-Beng&li scholar, who could turn a piece of Eftlid&sa 
into English at sight most respectably and hoist a piece of 
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English on Bengali stilts most marvellously, and who, on 
being asked the ordinary Beng&li for ' how do you do, Sir, 
to-day,' was completely non-plused. Surely for a " Final 
Prize " in any vernacular a " high standard of proficiency " 
should imply something permanent and practical? To 
study Sanskrit as one would Greek, for culture, seems 
to me wholly out of place and out of time, where and 
when the training is presumed to be of a distinctly 
vernacular character and its term of very brief duration. 
What has been said here of the relation of Beng&li and 
Sanskrit is clearly no less true, mutatis mutandisy of the 
relation of XJrdi^ and Persian. Sanskrit and Persian, 
like the proverbial ' fire and water, are (from a vernacular 
point of view) two very good servants, but two very bad 
masters.' 

It would have been injudicious in writing even so 
insignificant a Grammar as this one is to ignore the ' low ' 
or ' common ' language altogether. To say nothing of the 
practical value of a few hints on this subject, it may be 
observed that there are divers writings where the ' high ' 
and ' low ' are blended, and where he who reads cannot 
run on unless he has some knowledge of the latter. The 
characters of a Bengali novel or play should be presented 
with a proper respect for Sanskrit and Prakfit architypes. 

In the all-important matter of Pronunciation which, of 
course, varies sensibly over so wide an area as that 
wherein this language (in some fashion or other) is spoken, 
I have followed the authorities whose rules aeesaftA. \«:» 
cover the best and most gto\ni^\ ^^jftftroiLWi ^j^«ts>»RRP5^ 
were auppoaed, like eccentric 'vocaXAe^, ^» ^or^ ^^ 
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learning. Pronunciation, however, is a living being, and 
of, printer's ink it may be said — 

For a foreigner to offer even secondhand rules on Pro- 
nunciation argues impudence, perhaps ; and establishes 
ignorance, often. All I have said, however, has been said 
on some (often quote4) authority. 

Belating to the use of the Verbs and illustrative of 
some points of the Syntax, I have brought together a 
number of useful examples. Throughout the work the 
greatest care has been taken to avoid errors of commission 
and omission; but, when the pen is not following the 
familiar characters, the eye often fails to detect an error 
or comes to miss a point. For all such blunders I do most 
sincerely ask pardon of those who know better : all I hope 
is that everybody will take as much trouble as I have 
taken to render that trite epitaph of all books — errare est 
humanum — as impersonal as possible. It is one of the 
(nngular phenomena of the human mind that we occasion- 
ally miss or mess the points we know, or ought to know, 
best — 

In conclusion, 1 may say that, as I have prefaced my 
Asamese Essay with a few explanatory remarks, there is 
no need of my saying anything about it in this place. 

G. F. NICHOLL. 
Oxford, 1885. 
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PART I —GRAMMAR. 



SECTION I. 
Obthogbafhy (Barnddi-barnand). 

1. The BengaH Alphabet is a carsive form of, and 
almost identical with, the Devanagart. 

2. The * Letters ' (harna or akkyar) of a * word * (Jabda) 
are of two kinds, * Vowel ' (ovar) and * Consonant ' {fyyan- 
jam). 

The Vowels are eleven * — 

Four* short' (hrami) I "^ ^ . 

— . _ . _ . _ _ 

* So many, at all events, the Upak. ; but to these the 
Bodha, S'isu, Manjari, and Setu add the Sanskrit vowels 

1M Th <^ ^H ; the Prabe^, Sukh, with Tates and S'j^ma- 

charan, superadd the long ^ Iri — all three otiose in 

Bengali. 

t Long vowels, when strongly eni^laa«iaRA^ \si. <idS\Krcv*^-»^ 
crying^ and singing^ are said to \>ft -plulas ^iXiNiA,>wc 
bdchkd re I td^nd-nd-nd, &c. ^S\4»^3L oa^'^^ss^^'^^^ 
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ta 
ta 



3. The Consonants (including the three * mark-conso- 
nants *) are thirty-six — 

'Ka-class' (ka-hargd) j , 

* Cha-class ' (cha-harga) \ If 
*Ta-class' Qa-barga) j 

* Ta-class ' (ta-harga) \ 

* Pa-class ' {pa-harga) \ 

( pa 

^Liquid letters' (mtahsthabarna) J 
' Sibilant letters ' (ushmaharna) \ 

The * Emissive' (hisarga), § A; the * After-sound ' (antiS' 

vdr), ^ n; the * Moon-dot' or *Subnasal' (chandrahindu 

or anundnk), "^ n, which is the form the nasal generally 
takes in pure Bengali and in corrupted Sanskrit words."^ 

4. The ' TJnaspirated ' (alpaprdn) letters, hard and sof t, 
of each of * the five bargas ' (spar^aharga) have each 
corresponding 'Aspirated' {mahdprdn) letters. Each 

* barga/ too, has its own * Nasal ' (anundsik), for which 
the * After-sound' (cmusvdr), which is strictly the nasal 
of the Sibilants, is sometimes substituted in pure 
Sansk|rit words ; in corrupted ones, we generally find the 
' Subnasal ' form. 

5. The whole 'Alphabet' (barnamdld) may be distri- 



* A Bengali use outside ^ the technical Sanskrit one, of 



% -n 




^, 


>8 


kha, ga 




gha, 


n'a 


^' f 




% 


# 


chha, ja 




jha, 


na 


^9 ^ 




T?, 


«1 


fhd, da, 




dha, 


na 


«r, V 




^y 


^ 


tha, da 




dha, 


na 


^, ^ ^ 




^9 


^ 


pha, ha 




hha, 


ma 


la) \ ^ 
( ya 


?r 


^ 


^ 


ra 


la 


va 


. ia 


^ 


^> 


^ 


sha 


'f 8a, 


ha 
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buted, in respect of * place of utterance ' {ttchchd/ran^gthdn) 
of the letters, as follows — 



Gutturals • 



Palatals 



Jea 

cha 

Cerebrals \ ^ 

i fa 

Dentals 



Labials 



{ 
( 



ta 
pa 



kha 

chha 

fha 

tha 

pha 



ga 

da 
da 
ha 



gha 
dha 

tr 

dha 
hha 



ma. 



a 

% 

m 

I 

ri, 

la, 
u 



Gutturo-Palatals 1 ^ 



Gutturo-Labials J^ 

I' 



ai 
au 



w 



Dento-Labial 



(antahatha) 



Nasals 



e 



n 



^, 



a, 



^. 






IT, 
ra, 

4 



8^ 






6. Observe that the vowel a is written in § 3 with all 
but the three * mark-consonants,' because it is inherent 
in every consonant which is not combined with another 
letter, or which has not a ' Best ' (hirdm or hasantachihna) 

— a small diagonal dash — subscribed ; as, ^ A;, tt ^K ^' 

But vowels cannot be combined with consonants in their 
primary forms (§ 2), which are only used at the beginning 

of words, or in cases of * hiatus ' (hibritti) ; * as, ^M ^^«> 



* Hiatus in non-Sanskp it words is often a.^<iv^^^ ^2_ 
inserting y " imperceptible m ^ovrcA''"' \ "^^> ^^c^^^^^ 



o(y)dsil (=wd8il), C^i:^^^ go(,aj^a\a (^^^a^»SX^- ^ 



\. 
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$^ uhdy ^ Icaij ^^ hauky &c. Secondary forms are 

employed, which will be best exhibited in combination 
witn a consonant (Jc for instance) : — 

Short vowels j;5^ U ^ hfi 

° \lcd M M he kai ho kau 

7. Peculiarities, very commonly accepted, of vowel- 
combination — 



9 


3 3 S 5 


^ 


gu 


tu hhu ru rd* 
f^ hu (or lu), ^ ^ri. 


he 



Very many more beside these, especially in writing, will 
be met with. 

8. Akin to the use of secondary forms of vowels is the 
employment of secondary forms of consonants — varying 
mostly from the primary forms (§ 3) by the omission of 
the horizontal or perpendicular lines — when * combined ' 
(sanjukta) with other consonants immediately. *Con- 
jimct letters' (sanjuktaharna or juktdkhyar) have their 

secondaries affixed either downwards^ as ^ stay ^ sthay 
H ntva, <&c., for instance ; or sideways^ as <*^ icluiy "WSiiJcby 

K?^ tsma, &c.y for instance. 

9. The following groups of combinations, most of 
which are not difficult to disintegrate, may be noticed : — 

(i.) 'Nasal Conjuncts' (dn^ka-phaldf), presenting the 
nasalization of — 



Ka-barga 



n'ka n'kha, n*ga n'gJuiy 



* Similarly in conjuncts — V dru, W drUy &c. 

f I^^aM 19 defined in the S'ahddrQia'pTakdiikd to be 
^o^u^dMyar 'conjunct letter.' 
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Oha-barga 

Ta-barga 
Ta-barga 
Pa-barga 



1^ 

Kncha 

I* 



nfa 
nta 
[mpa 



{ 



nchJia, 


nja 


njha^ 


^, 


« 


9 


nfha, 


nda 


> 


sar, 


^ 


%, 


ntha, 


nda 


ndJuif 


mpha. 


mha 


mbhay 



nna 
fvna 



(ii.) ' Sibilant Oonjuncts ' {d8ha''phald)i presenting the 
prefixing of — 



S'-sibilant • 


Scha 


ichha 


dna 


•ST 

dma 


^a sSa ; 


Sh-sibilant ^ 
\ mica 


shfa 


* 

ahfha 


ahna 




S-sibilant < 


r ^ 

aka 


akha 


ata 


atha 






. ^a 


apha 


«?na 


ava 


6«a. 



(iii.) ' Y-Conjuncts ' (ya-phald), the y taking a aeconc^or^ 
form J (sideways) ; as, ^ hya, |^ ^m^a, ^if^j hhyya, &c. 

(iv.) 'E-Conjuncts' (ra-2?^Z« and reph) — ^the r (ro- 
phald) taking a aecondary form — (subscribed) afteVf and 
(reph) a aecondary form £ (superscribed) before, its 

conjunct ; as, 5 A;ra, ^ atra, ^ rA;a, ^ rddha, Ac. 

(v.) * Reduplication ' (dvitva) of letters, inadmissible in 
the case of harga-aspiratea ; as. 



"9 


sn 


fft 


^ 


"t 


hka 


gga 


ggha 


cAcAa 


chGhha^ 


^ 


% 


1 


t^> 




tta 


dda 


ddHa 







•V^^-k 
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I5 

Ua 

• 


ttha 


^ 
(i(^ 






g 

hha 


7 
hbha 


mTna, 


yya lla 




(yi.) Miscellaneous 


Double-letter Gonjnncts : — 




kta 


3f 

hna 


^ 


kva khya (ksha) 


n'ma, 


. % 
gdha 


gna 


gla 


jna (gya) jla 




tka* 


tkhya* 


•1 


tma tva 


taa,* 


. dba 


3 

dbha 




nma nva 




pta 


5f 

pla 


1 

6/a 


hda hdha 


3. 


1 ^ 

ni/n>a 


3 


hna 


hma hla 


hva. 



Triple-letter Conjuncts, with liquid finals, are often 
met with. 



10. The Bengali ' Pronunciation ' {ttchckdran) needs a 
good deal of attention. We commence with the 

Pronunciation of Vowels. 

11. The correct utterance of a is of paramount im- 
portance in Bengali. This vowel is generally sounded 
uke a in *salt.' Sensible variations therefrom occur, 



* The conjunct form of ^ is ^ , which is also used for 
^naJ iF {not Jj), 
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especially with particular consonants and in particular 
positions ; for instance, S'yamacharan, in his English- 
Bengali Grammar, published over twenty years ago, says 
that the general sound of a in a large number of cases 
is " commonly " represented by that of " o in port." And 
Yates (Wenger) recognises the narrow Hindi a before 
* khy, ley, ty, Jyy, hhy, ly, ey, dm, &c.," instancing a khya r^. 

ukhyor, dr(ibya=drvhyo. The author of the Upakrama^ika 

even eliminates medial a in trisyllables like hdjard:=bdjWd9 
dmard=^cMrd, ekald=^ek*ld, chdm'rd, &c. 

12. Eules of the above kind, more or less worthy of 
notice, might be multiplied ; but beginners had best keep 
the broad sound of a in view, and correct it by experience. 
Of far more importance is it for them to know that a, 
which IB generally quiescent at the end of words, is sounded 
(like " 0* in port ") at the end of — 

(i.) Certain words, after 

ch — athacho, kaddcho, taihdcho ; 

j — agrajo, anujo, dvijo ;t 

dh (rh) — gdrho, drirho, murho ; 

dh—^dvibidho, ndndhidho, hahuhidho ; 

h — keho, duruho, niriho, moho ; 

y preceded hj i i, u u, ej — -priyo, kara/ntyo, 

hhdyo, peyo ; 
a conjunct-— anto, hdkyo, hayasko, duikho, mdnso; 
a consonant preceded by ri, ai — kriSo, sOfdriJo, 

daibo, ^ailo:% 



* When is written for a subsequently, this sound is 
implied. 

t S'y^macharan, in his Bengali-Bengali Grammar (p. 6), 
includes these cases in a general rule affecting all similar 
root-final compounds; ba, nfipa (nri-\-pd), uroga (tMras-^- 
gam), agrctja (agra+jan), &c. Of course samdj does not 
come under the rule. 

J The Upak. says " y following osx^ -^cs^^ ^8«B«*«ik ^ ^"^^ 
Of course hhwyo (=b7i'ii/yal3^ \» ^eiwcii^^ 'P'^^^^^^^ ^b, -^, 
:e some exceptioixa — ^n'^^> ^^-^ ^^^ ^^^ 



>% 



§ There are some exceptioaa — t^'^i 
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(ii.) Verb-forms in 

a (second person) — karo,* karitechho, kariyd- 

chho; 
la (third person) — karilo, karitechhilo, hariyd- 

chhilo ; 
ha (first person) — karibo, dhardibo ; 
ta (third person) — Jcarito, jdito ; 
na (causal noun) — kardno, hhdwdm,o\ 
(iii.) Qualificatives, being dissyllables — 

hdloy chiro, chhoto, haro, hhdlo, hthho^ mato, 
kato, jato, tato, &c. :t 
(iv.) Past participles in ta (na) — 

kritOy gato, mldno, ahagato, prantto, upa- 
sthitOfX &c, : 
(v.) Certain Cardinal numbers — * nine * (nabo), * eleven * 

(egdro) to * eighteen ' (dtMro), and 
* hundred' (so, dato), 

13. Besides the above there are divers other words 
wherein the final a is uttered — in some, as is clear, for 
good reasons ; as, keno, jeno, kakhano ; gadgado, purdno, 
hrano : aatmo (asiman), tamo (tamah), mahdmahimo (mahd- 
mahiman), juho (juhan), rajo (rajah), &c.§ 

14. In respect of vowels other than a, it will be suf- 
ficient to say that d sounds like a in ' father ' ; i like i 

* The * common form * of second person Imperative, 
however, is ka/r. 

t There are some exceptions — sab, gol, &c. Observe 
that mato here 'expresses resemblance' (upamdrthak), 
vide S'yam. B. Beng. p. 7. 

X Participles in ita are, however, " commonly " excepted. 

§ Keno to brano on the authority of the Upak. : the 
rest from S'yamacharan, who concludes with the following 
significant remark — " KaUpay sahder o pader antya * a ' 
je uchchdrit hay, o tadbhinna dabda o pad aakaler antya ' a ' 
je anuehchdrit thdke, ihd bdn'gdlirdbidydhmhaile'O evabhd' 
batah gydta, eban airup akdrer prakdS o aprakdi bindbhraws 
Jaihdsthdne-i koHyd thdke, etdbatd tdhd tdhddigke bydkaran^ 
^radt^drdjdndibdr dbaSyakatd viAir 
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in * tin ' ; t like i in * machine ' ; u like u in * push ' ; 
iL like u in * rule * ; ri like ri in * river ' ; e like e in 
' they ' ; ai like oi in * hoist ' ; o like o in * go * ; and 
au like (m in ' our.' These are the common sounds, 
subject occasionally to the influence of particular con- 
sonants and positions, as might be expected. 

Pronunciation of Simple Gonaonanta. 

15. In the case of the Ka-harga or OvMurals pro- 
nounce ' by pressing the root of the tongue against the 
throat ' (kanthe jihvdmul gharshan kariyd*) ; for instance, 
A; is a strong h in 'king'; g (hard, of course) like a 
strong g in * give.' 

The pronunciation of the two ChMural aspirates may be 
approximated to by uttering dJc-ha and dg-ha, with the 
least possible stress on the d, "No perceptible sound, at 
all events, is admissible between the h or g and h. Tliis 
observation, mutatis mutandis, applies to the other hargcU 
aspirates. 

16. In the case of the Gha-harga or Palatals pro- 
nounce *by pressing the middle of the tongue against 
the palate ' (tdlute jihvdr rnadhyabhdg gharshan kariyd*) ; 
for instance, ch sounds very like ch in 'church,' and 
j likey in 'jar.' 

The letter chh often sounds like ts in Bengal and else- 
where. 

17. In the case of the Ta-barga or Cerebrals pro- 
nounce 'by pressing the tip of the tongue against the 
roof of mouth' (murdhdy jihvdr agrahhdg gharshan 
Jea/riyd*). 

The soft letters ^ "F (subpointed), when Tton-conjuncf 

and really in the middle of a word, sound like Cerebral 
r and rh and are represented by r and rh* respectively. Of 



* According to the Byakaranprabes, which says of r 
and rh — TJchchdran-kdle f^krdte jift/od ^atcAto^^^X. Awwrx^.^. 
hay;' or, in the words o£ S'yteia., ^ Y^o^Q^^^^ t j^?^^ "^^ 
with the point of the tongue xe^ex^^ oxL>i>afc ^-si^s^^- 
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the genuine utterance of these letters the best European 
utterance is but a poor imitation. 

18. In the case of the Ta-harga or BentaU pronounce 
^by pressing the tip of the tongue against the upper 
teeth • {uparer ddnte jihvdr agrahhdg gharshan kariyd*). 
We have, strictly, no such dentals. The letter d, it may 
be remarked, sounds much like th in ' the.' 

19. In the case of the Pa-harga or LahiaU pronounce 
■* by pressing the lips together (oshfhe oshfhe gharehan 
Jeariyd*). The LaJyial aspirate is, practically, our /. 

20. The Semivowel y, if not subpointed or * conjunct ' 
(ya-phald), stands for y, which is also its power in some 
combinations (vide §§ 25, 26). 

The Semivowels r and I are pronounced nearly as in 
* rod * and * law * respectively. 

The Semivowel v, if not * conjunct ' (va-phald), stands for 
h, which is also its power in some combinations (vide § 27). 

• 21. The Sibilants are, practically, all pronounced (sh) 
alike, when not conjunct ; but sometimes, as in iri and' sri, 
they are strictly dental. 

The Aspirate h is much stronger than the English 
aspirate. 

22. The * Emissive ' A, uttered with a full emission of 
hreath, has " the power of h ending abruptly " (S'yama.). 

The * After-sound * n is "a strong nasal," immediately 
after a vowel ; its use has been previously (§3) re- 
marked on. 

The ' Subnasal ' », " simply indicating the nasalization 
of the preceding vowel," sounds very much like the n of 
the French hon, ton, &c. 



Prontmciation of Conjunct Consonants. 

23. The first letter of a combination should, in general, 
be doubled or emphasized in pronunciation. 



According to the ByakaranpTa\>Q^. 
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24. At the beginning of words " the utterance of com- 
binations is more or less unprecise."* Numbers df words 
begin with khy, chy, jy, ty^ dy, dhy, ny, hyjf iy, and ji?, tv, dv, 
dhVy 8v, the y and v of which sound something like short i 
and u respectively. Beside these, observe that khy equals 
kMyjn=zg^, ha and «m=iand 8 respectively with vowels 
nasalized ; - thus, khyati=^khtati, jndn^^gtdn, smaMn^ 
4(Misdny 8maron^=8anron. (Vide infra,) 

Most other initial combinations admit of tolerably 
precise enunciation. 

25. In the middle and at the end of words, the imme- 
diate conjunct of y should be doubled or emphasized and 
y itself be but very slightly sounded;]: ; as, aikya=^oikk(t)Oi 
jogya = jogg(i)o, bydkhydn = MdkkhQ^dn, jyaisMh/ya = 
jtoi8htth(l)o. 

Peculiarities of ya-phoM are yy and hy=jj(t) and jjh(t) 
respectively ; thus, nydyya=^nmjj(t)o, a8ahya=:a8qjjh(^)o, 

26. The immediate conjunct of r in the middle and at 
the end of words, whether ra-jphald or reiph, should be 
doubled or emphasized and r itself be uttered quite dis- 
tinctly ; thus, agra=i aggro, dghrdn^dgghrdn, nihrdd^ss. 
nih'krdd (=nighrdd nearly); arhand=arh-hond {=^arghond 
nearly), tarka^=tarkko, ddrdhya^=ddrddUf)o, dhairya=- 
dhoirjj(t)o, 

27. In the middle and at the end of words, the imme- 
diate conjunct of v should be doubled or emphasized and 
V {antahetha, not hargiya) itself be virtually quiescent \X 

* Sanjuktabarna sdbder pratJuzme basile fhik uchchdran 
kardjdy nd (Upak.). 

t The bya of some words — byakti, byabasthd, bya- 
bahdr, for instance — ^is the Hindi be ; thus, bektiy bebosthdj 
bebohdr, so pronounceable. 

X Of ya (vayjphald here is what the Upak. says — 
" Ya (va) jphiddr nijerkona uchchdran ndi, taheje akhyarer 
8an*ge jukta hay ihd dvdrd tdhdr uchchdran dvitva hay, 
Jukt dkhy arbi^hfa ^abda uchchdran karibdr eomvo^ ^-xiX^^i- 
khyarer jpihrba akhyare efcfu jTiovj^ dv\ja •u.c\\.c\^Arf ^^v \wwn^» 
^y. " OompareTaTso, S'y ama. ^.^. Q?x»xa.* ^.^^. 
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2iAi pdkva^^pakho^ iSvar^=Uior, taddvdrd=tad(rdrd, dvitva 
^dUiMOf Sue, 

Peculiarities of va-phald are gv, mv, rv whicli are pro- 
nounced ghf mh, rhb respectively ; as, srdgvi^srogM, 
8amval=8ambolf jp4rva=^purbbo. Similarly, dv^dh occa- 
sionally; as, udvdha^tidhdha or udvdhaj tadvat^^tadhat 
or tadvat. Observe, moreover, that, according to the Bya- 
karan-prabei^, hv=^hbh; as, dhvdn=^dhhhdn, jihvd=^jihhhd. 

28. The immediate conjuncts of na-phald and la-phald 
in the middle and at the end of words should be doubled 
or emphasized and n and I themselves be uttered quite 
distinctly ; as, nimna^^nim-mnoy hhagna=^hhag-gno ; amla 
=^ami'nilOf dSlish^a^d^-^lisTtfo, 

Peculiarities of na (na, na)'phaM and la-phald a,Tejn(a) 
=^ggi(a)n, jn(d)^gg^(d)n, 8hn(a)=^8ht(<i)n ; hn=:nhy hl=^lh ; 
2LB,ajna=:agg^nfdjnd=^dggmn, Krishna^^ Krishfan ; madh- 
ydhmL=^maddh{^)d/nhoy dhldd=dlhdd. 

29. The immediate conjunct of ma-phald in the middle 
and at the end of words should be duly emphasized and m 
itself uttered distinctly; as, mrinm^y=mrin-moyj janmu= 
jan-m^, Mlmdli=^dl'moU, Kd4mvr=^Kds'mvt, 

Peculiarities of m(y)a'phald, in which its immediate 
conjunct (A;, g, ty d, sh, s) is doubled or emphasized and 
m(y) itself persists in its vowel, which receives a represen- 
tative nasal; as, Bukmini=I^kJcinniy bdgmi^hdggm,dtmd= 
dUdn, daurdtmya = dourdtton, padma = paddon, griahma 
^grtshshon, bismuy^biesony, IdaJchymt^LahJcMn, &c. 

30. The Sibilant Conjuncts sn, 4r ; st sth, sn, sr* are all 
uttered as dentals ; but ^ and en, according to S'yama- 
charan's Bengali-Bengali Grammar (p. 13), might both be 
pronounced si, their vowels being nasalized ; as, prasna== 
proston, 8ndn=^8tdnn, 8neha=8tenho, &c, 

31. The conjunct Jc8h, even so uttered,t is usually Jchy= 

* The PrabeiS has a curious technical s'loh in which 
is given the pronunciation {chh) of i and 8 in these com- 
binations — 8ydtdn trirne [=t (or th)-{-ri-{-r-{-n'] iasau 
[=^+«] chhchhavat 

f JST ar aha sanjukta haiyd — hsha eirdpe uchchdrit hay 
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(h^hhit) ; as, khyati=^kMati, hhydnta^=^khMntOy hfikhya-^ 
hr{]ckh(i)o, parikhyd=^pa'nkhh(i)d ; pakhyt=^pakkht, chO' 
khyu^=chdkkhUf <&c. 

32. Of Bengali, as of Hindi, it may be said that 
** Accent is quite subordinate in importance to Quantity " 
(Kellogg). The long vowel and the conjunct consonant 
are duly lengthened and emphasized, and so far accented ; 
that is all. Of course, as in all languages, emphasis can 
be put on important words in sentences. 

33. Bules are given in many Grammars for the correct 
orthography of Sanskrit words containing n and sh. But 
such rules are of no practical use, as nearly all such 
words are given in the Dictionaries. The elaborate rules 
of * word-combination ' (sandhi), tending only to embarrass 
beginners, need not be given, as indeed they are very 
little required in ordinary Bengali. 



SECTION n. 
Pabts of Speech. 



1. There are five Parts of Speech in Bengali — * Noun ' 
{hiseshya), * Adjective* {hiseehan), 'Pronoun' (sarbandni), 
* Verb * (kriyd), and * Particle ' (abyay). 

Noun. 

2. A noun may be said to denote either an ' animate ' 




both * a man ' and * man ' (=men). ' Number * (hachan)^ 
therefore, in Bengali, has features of its own. Nor do the 
distinctions of grammatical * Qender* (^tm-^a\^<sQsx«Bo:s*\s 
Sanskrit, prevail in Bengffll. Ot ^^ TCL^^^^^^'^ ^^ 
feminine distinctions, lioweveit, ol real ^^w^^"^-*^ "»»?^ 



XSS. 
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obseired that d and % final are pre-eminently feminine 
characteristics ; thus, Sudrd ' female ^iidra/ or sud/ri 

* ^dra's wife,' is feminine of Sudra ; mrigi * doe,' of rrvrig ; 
ndyihd 'heroine,' of ndyah; ddtri *donatrix,' of data; 
mdlint 'female florist,' of mdli\ irwpabati 'handsome 
woman,' of rnjpahdn ; huddhimatt ' clever woman,' of hud- 
dhimdn, &c. — all pure Sanskrit words : confer, also, 
ghuri * mare,' feminine of ghord ; bheri ' ewe,' of hherd ; 
dJiopdni * washerwoman,* of dhopd ; thdJcurdni * lady,' of 
thdkur, &c. — all pure Bengali words. 

3. In many cases masculines and feminines are distinct 
words — both being given in the Dictionaries, of course ; 
as, mdtd * mother,' feminine of pitd ; janani * mother,* 
of janak ; hhtigini ' sister,' of hhrdtd ; stri ' woman,' of 
purush — all pure Sanskrit words ; and, similarly, md 

* mother,' feminine of hdp ; didi * elder sister,' of dddd ; 
meye * girl,' of chhele ; jhi * daughter,' of po — all pure 
Bengali words. 

Declension, 

4. In Bengali there need be only two * Declensions ' (ia6- 
darup) of nouns, denoting (I.) animates and (II.) 
inanimates,* 

There are seven * Cases ' (bibJiaJcti or kdrah) — * Nomina- 
tive ' (prathamd or kartd), 'Accusative ' {dvitiyd or karma) ^ 
'Instrumental' (tritiyd or karan), 'Dative ' (cTiathurtM or 
sampraddn), ' Ablative ' (panchami or apdddn), ' G-enitive ' 
(shashthi or sambandha), and ' Locative ' {saptamt or 
adhikaran)f as in Sanskrit, omitting the ' Vocative ' («am- 
bodhan). 

5. The first (I.) declension has two Numbers, ' Singular ' 
(ekbachan') and ' Plural ' (bahubachan), in each of which 
the Cases are formed by adding suffixes or quasi-suffixes to 
the Nominative, i.e. the form usually given in the Diction- 
aries. The second (II.) declension employs, in the singular, 

* The Upak. gives four ; but the declensions of nouns 
denoting (HI.) quality and action and (IV.) kind and 
mu//t^ude will he Brought under II. 
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nearlj the same suffixes as the first (I.), adding, in the 
plural, & word denoting 'all' (=8akalf aamastaf samuhaf 
samuday, &e.), ' class ' (:=:gan, harga, <&c.), the particle 
gvlij <&c., to whichL additions the suffixes of the singular 
are regularly superadded. 

6. Table of Case-suffixes, in both Numbers, 
of I. and II. (HI. & IV.) :— 



No. 


Case. 


Suffixes. 


1. 


n. ^m. & IV.). 


'ui 


Nom. 

Ace. 

Instr. 

Dat. 

Abl. 

Gen. 

Loc. 


- ke ^ 
' dvdrd (diyd) , . 
_ ke /^iv 
• hoiite . , ^ \ 
er (r) S ^/? 
e\te\ly, te) 


diyd or dvdrd, e* 
e[<e] (y, te), [ke] 

haite, [e*] 
er(r) 

e[fe] (y, te) 


• 


Nom. 

Ace. 

Instr. 

Dat. 

Abl. 

Gen. 

Loc. 


erd (rd) 

digke 

diger (or der) dvdrd 

digke 

diger (or der) haite 

diger or der 


See §5. 



* Implying ete and y,te (§ 7. P), of course. 

7. Observations relating to both I. and II. (III. and 
IV.):— 

(a) The suffixes r and rd are for nouns not ending 
in a consonant or in the vowel d (mute or pronounced) ; 
see, however, remark on the declension of hhdi * brother ' 
-^apparent exception. 

(P) The suffix e [te"] is for nouns ending in a consonant 
and in the vowel d (m/iite or pronowaced) \ oj <st. ifc^ xs^ *^^^ 
vowel d (long) ; te, in oUiex ^ikwl «. ^qtcl^^w^^oJ^ ^a»Ss. *^^^ 
vowels d, a. 
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8. Observations relating to I. (IV.) alone : — 

(a) The nominative or locative singular may be used 
with an * agent ' (kartd) — * proper names excepted ' (hyaTc- 
tir nam lihiwruC) ; thus, hdldk [or bdlake'] kheld kare 
* child plays,* goru [or gorute'] ghds khdiydchhe * cow ate 
grass,' kukkv/r [or kukkurel kdmrdiydchhe * dog bit.' 

(fi) The quasi-suffix diyd is used * out of contempt ' 
(oba^gydHhe), 

9. Observations relating to H. (III. and IV.) alone : — 
(d) The suffix ke is not used except in IV. option- 
ally.* 

(P) In the cases of II. and IV., the locative is use<J/^ 
for the instrumental optionally ; and in the case of IH., 
necessarily. 

(y) In the cases of IE. and in., the locative is used 
for the dative necessarily ; and in the case of IV., for 
the nominative and dative optionally. 

(S) In the case of III., the locative is used for the 
ablative necessarily. 

10. The following are examples of I., for 

(a) N6uns ending in a consonant and in the vowel 
a (mute or pronotmced) : — 

Singnlar. Plural. 

Nom. hdlak, [hdlake'] hdlakerd 
'boy' 

; Acc. hdlakke hdlakdigke 

Instr. hdlakdvdrd (-diyd) hdlakdiger (or 'der) dvd/rd 

Dat. hdlakke hdlakdigke 

Abl. hdlakhaite hdlakdiger (or -der) haite 

Gen. hdlaker hdlakdiger or hdlakder 

Loc. hdlakelte"] 

Similarly is declined j^t^^ra *son* — jputrer^ putreltely 
putrerd, &c. 



* The Upak. says * there is no such word as 

phalke' {phalke erdp pad hay nd). Of course this 

observation excludes expressions like phalke dtd hale 

' thej call the fruit custard-apple,' phalke dhuli kare 

'he turns fruit to duat,' Ac. 
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(fij Nouns ending in the vowel d (long) : — 

Singular. PlaraL 

Nom. hdlikd, {hdlikdte} hdlikdrd 

'girl' 

Acc. hdlikdJce hdlikddigke 

Instr. hdlikddvdrd (-diyd) hdlikddiger (or -der) dvdrd 

Dat. hdlikdke hdlikddigke 

Abl. hdlikdJiaite hdlikddiger (or -der) haUe 

Gen. hdlikdr hdlikddiger or hdlikdder 

Loe. hdlikdy or hdlikdte 

(y) Nouns ending in other than a consonant and 
the vowels d, d : — 

Singular. Plural. 

Nom. prahhu, [prahhute'] prahhurd 

* master ' 

Acc. prahhuke prahJivdigke 

Instr. prahhvdvdrd (-diyd) prahhvdiger (or -der) dvdrd 

Dat. prahhuke prahhydigke 

Abl. prahhuhaite prahhvdiger (or -der) haite 

Gen. prahhur prahhudiger or prahhtbder 

Loc. prdbhute 

11. In the same way hhdi 'brother* should be der> 
clinedy but the i must be changed to semivowel y in tiisr 3 
singular instr. (hhdyer dvdrd), gen. (hhdyer)^ loc. Qihdye), 
and in the plural nom. (hhdyer^). 

12. The following are examples of 11., for 

(a) Nouns ending in a consonant and in the vowel 
d (mute or pronotmced) : — 

Singular. Plural. 

Aec^ \ P^^ * fruit' phalsakal 

Instr. phal diy a or dvdrd, phalsakal diyd or dvdrd, 

phale[te'] phal8akale[te] 

Dat. phale\te^ phal8akale\te] 

Abl. phalhaite phaUakalhaite 

Gen. phaler phaUakaler 

Loc. phalelte"] •pKaUaikoiX^^ 

Simil&rly is declined bfilch^a ' \xeft.^ — >3^>^^«^ -^'^^^^^ 
[te], brikhyasahal, &c. c> 
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(p) Nouns ending in the vowel d (long) : — 
Singnlar. Plural. 

AcT 1 ^^^^ ' ^^^ * tdrdgan 

Tnstr. tdrddiyd or dvdrd, tdrdgan diyd or dvdrd, 

tdrdy or tdrdte tdrdgane[te] 

Dat. tdrdy or tdrdte tdrdgane[te] 

Abl. tdrdhaite tdrdganhaite 

Qen, tdrdr tdrdganer 

Loc. tdrdy or tdrdte tdrdgane[te] 

(y) Nouns ending in other than a consonant and 
the vowels d, d : — 

Singular. Plural. 

. ^^' I Jcari * shell ' Jeariguli 

Instr. karidiydordvdrdf* Teariguli diyd or dvdrd,* 
karite harigulite 

Dat. htrite harigulite 

Abl. karihaite harigulihaite 

Gten. Jcarir Jcarigtdir 

Loc. Axin^e harigulite 

So, too, A;Mi * ditch,' having regard to the peculi- 
arities of hhdi * brother ' mentioned in § 11. Observe 
here gdyer, gdyle"], from gd{y) 'surface'; pdyer^ pdy^e^f 
irompd(y) *foot,' &c. 

13. The following examples, all in the singular number, 
are added to illustrate m. and IV. : — 

Noun of Quality. 

tJ^^' I sddhutd * goodness * 

Instr. \ 

(Dat.) I sddhutdy or addhuidte 

Abl. j 

Qten. sddhutdr 

Loc. sddhutdy or sddhutdte 



* Strictly, no doubt, harir and harigulir dvd/rd as 
written by S'yama. Eng. Beng. p. 69 (119). 
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Nouns of AotioxL 



Nom. 

Ace. 

Instr. 

(Dat.) 

Abl. 

Gen. 

Loe. 



[ gaman * going ' ka/rd * doing ' 



gam(me[te] 

gamaner 
gainane[te] 



learAy or Tea/rdte* 

Jcardr or haribdr 
kctrdy or kardte* 



Nom. 

Aee. 

Instr. 

Dat. 

AbL 

Gen. 

Loc. 



Noun of Mnltitnde. 

samdj, [samdje] * society ' 

samdjke, samdj 

samdjdvdrd (^-diyd), 8amdj€[te] 

samdjhe, samdj e[te\ 

samdjhaite 

samtdjer 

samdj e\te] 



14. The common construing of the cases is fairly indi- 
cated by their names. Of the vocative case it may be said 
that, in current BengaU, it is mostly the same as the 
nominative. In books, however, the' Sanskrit vocative 
singular is met with ; but it would not be worth while 
here to give rules for its formation. 



Adjectives. 

15. Adjectives, as such, do not vary either in gender, 
or in number, or in case — excepting, however, some com- 
mon Sanski*it adjectives, which, when used of women, 
may take the feminine forms. With the particles fA (t^), 
Jchdn (khdni), guli, <&c suffixed, adjectives may stand 
Alone ; thus, harati ' the big one,' hhdlakhdn ' the good 
one,' chhofaJefidni 'the little one,' hhdUbguli 'the good 
ones,' mandaguli ' the bad ones,' <&c. 

16. The Sanskrit * comparative (tara) and superlative 
{tama) suffixes are ' very rarely met with in BengaM, their 



* Occasionally , too^ "kw.T^houX.e, 
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forces being generally supplied by ar['o] or adhik * more ' 
•for the veritable comparative, and by hara * very,' ati[^kLy] 
or aiyanta ' exceeding,' <&c, for the absolute mperlative — 
all preceding the adjective; but, no such distinctives 
are necessary when the main characteristics of compari- 
son, about to be mentioned, already exist. 

17. In the comparative degree the thing depreciated or 
exalted is either put in the ahloMve, or in the genitive or 
Tiominative after apekhyd* * than.' In respect of pronouns, 

the crude (for the nominative) of singular 'pronouns, and 
the genitive aldne (not the nomiruitive) of plural pronouns, 
must be used with apekhyd ; as, tdhdhaite ihd manda ' this 

(is) worse than ih9»V\~tiHJhaite lauha hhdri *iron (is) 
heavier than cotton *; gorur [or gom'] apekhyd hdti hara 

*the elephant (is) bigger than the cow '; tomdr [or tomd'\ 
apekhyd dmdr alpa[tar] hal dchhe ' my strength is less than 

thine'; tomdder apekhyd 8'ydm suMl *Syam (is) better 

disposed than you.' 

18. In the superlative degree the class depreciated or 
exalted is either put in the genitive with madhye ' of,' 
or in the nominative or genitive after apekhyd ' than,' or 

in the ahlative ; as, sakaler madhye Bdm ^eshfha ' Kam 
(is) the best of all'; sakal hdlaker madhye ei hdlakfi 
vikrishfa ' of all children this child (is) the best '; Bdm 
sarbdp ekhyd uttam * Bam (is) the best of all '; sakal hdlak 

[or hdiaker'} apekhyd ei hdlakfi duhSil Hhis child (is) the 
worst disposed of all children ' ; se sakalhaite manda ' he 
(is) the worst of all ' ; tdhdder sakalhaite higya[tam'\ Bdm 
' E^m (is) the wisest of them all.' 

19. Adjectives doubled, with singular or plural nouns, 
convey the idea of * variety '; as, pradhdn pradhdn lok [or 
lokera"] * various chief people ' ; hara hara lok [or lokeral^ 
^ various great people '; vUa/m uttam draiyya * various good 
things ' ; svatantra svaiantra hdfite * in various separate 
houses ' ; hhdla hhdla desi phul ' various nice native 
flowers,' &c. 



* Cheye with the genitive is also used. 
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The same is also true of pronouns— ^e/e karma ami 
Jeari^ sese karma pramdn dey * the various deeds I do, give 
evidence ' ; kiki raJeam phal ' what various sorts of fruits.* 

Numerals, 

20. A list of Cardinals, Bengali and Sanskrit, is given 
below, after each of the first ten of which is placed the 
corresponding cypher, used exactly as the Arabic cypher 
would be: — 



1. ekf eka. h 

2. dui (, dvi*). \ 

3. tin (, tri*). 

4. chdrfChdri{f chatur*)>f 8 



5. jpdnch, jpancha. 

6. ehhayf shaf. 

7. sdtf sajpta, 

8. af, ashfa, 

9. nay, naha, 

10. da^, daSa, 

11. egdra, ekddada, 

12. hdra, dvddaSa, 

13. tera, trayodaia. 

14. chaudday chaturdaJa. 

15. panera, panchada^ 

16. aholaf ahoraia. 

17. aatera, saptadaia. 

18. dthdra, ashtddaJa, 

19. imU, unahin^i, 

20. &ii, hMati.f 

21. ekuJ, ekabirJati. 

22. hdiS, dvdbinSati, 



bo 



23. ^6ti, trayobinsati. 

24. chahhi^, chaturhm^aM. 

25. paitchiJ, panchdbiMiaiL 

26. chhdhhUj sharhinSati. 

27. sdbdiS, aaptahin^u 

28. dfdi^, ashtdbinMi. 

29. wntrU, unatrm^at, 
80. ^rii, trindat. 

31. ektri^f ekatrinSat. 

32. hatriSy d^dtriniat, 

33. tetrUy i/rayastrinSai. 

34. chauiriS, chatustrinM 

35. pamytriiy panchatrin^at. 

36. c^^^ni, shaftrin^at. 

37. ednytriJy saptatrin^at. 

38. dftri^y aahtdtrinSat, 

39. ilnckaUidy itnachatvdrin* 

4at, 

40. challUy chatvarinsat, 

41. ekchilliiy ekachatvdrin' 

Sat 

42. heydlliSy dvdchatvdriM- 

iat 

43. tetdlliSy trichatvdriniat. 

44. chauydXliSy chatuSehai' 

vdrinSat. 



* Only used, in composition with a word, as in Saiis- 
kfit : see Lexicons for examples, 
t 'As aggregates,' ga»dtt=4«JiaLlcaT\. Qrt\yaT\.^=-'^S^- 
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45. ipanytdlliSy jpanchacho' 

tvdrinsat, 

46. chhachalliS, shafcJuUvd' 

rinsat, 

47. sdtchallii, sajptachatvd- 

rinsat 

48. dtchalliJ, ashfdchatvd- 

TinSat* 

49. UnpancM^f 'dnapanchd- 

iat 

50. jpanchdSy panchdsat. 

51. ehdnna, ekofpanchdiat. 

52. hdwdnna, dvdpanchdiat. 

53. iippdnna, tripanchd^at. 

54. chauydnna, chatuhpaU' 

chdSat, 

55. jpanchdnruif panchapan- 

chdsat. 

56. ehhdppdmia, shatpcLn- 

chdSat, 

57. 6afa9t9ta, ^op/opanc^- 

58. dtdn7ia,a8htdpancMSat, 

59. unshdit, unashashfi, 

60. 9^iV, aJiashti, 

61. ekshatth ekashaahtu 

62. hdahatth dvdshaahti, 

63. teshatth trishashpi. 

64. chaushaffiychatuhshash' 

ti. 

65. jpanyshatfiypancJutahaah'- 

66. chhaahatth shatshashti. 

67. sdUhatfi, saptashashti. 

68. dfahatfif ashfdshashfi, 

69. ^e9i«ator, nnasaptaii, 

70. aatiavy saptati. 



71. ekdtiar, ekasaptati. 

72. hdwdUaVy dvdaaptati. 

73. teydttar, irUaptati. 

74. chauydttavy chatuhsap' 

tati. 

75. |9ancAa^f(ir, j^ancAaaop- 

76. chheydttar, ehatsaptoM. 

77. sdtdttar, eaptasaptaH. 

78. dtdUar, ashfdsaptati, 

79. undHy undHti. 

80. d^, ait^i. 

81. ehdSiy ekdSibi, 

82. hirdit, dvyaMti, 

83. tirdsi, tryasUi, 

84. chaurdM, chaturaSiU, 

85. panchdiiy panchdsiU. 

86. chJieydiiy sharasUi, 

87. sdtdsiy saptdJiti, 

88. dtd4i(a8htdM),a8hfdMti, 

89. unndbhai, unanahatL 

90. nabhai (nai), nahati, 

91. ekdnahhaiy ekanahati. 

92. hirdnahhai, dvdndbati, 

93. tirdnahbaiy trinahati. 

94. c^ttrdna&6ai, c^^ttr- 

95. |7ancA'dna&&ai, jpanc%a« 

96. cheydnahbai, shannahaH, 

97. adtdnahhai, aapiandbcUi, 

98. dtdnahhai, ashtdnahati, 

99. mVdna&6at, unaSata, 

100. ia, iato. 
1,000. hdjdr, sahaara. 
100,000. idA; (ZaM), gqjkfeya. 
10,000,000. A?ror, A^fi. 



Occasional variations from the orthography adopted 
above will be met with. Nor can it be said that the num- 
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bers are always pronounced as they are spelt : they are 
often mangled by people ; ndbhai, for instance, commonly 
sounds like nai and is even so written. 

21. As to the Ordinals (Sanskrit*), the first ten are — 
pratham * first,' dmtiya * second,' tritiya * third,' chaturtha 
'fourth,' pancham 'fifth,' shashfha 'sixth,' saptam 
' seyenth,' ashfam ' eighth,' ndbam ' ninth,' daiam 
'tenth.' From 11 to 18, they are the same as the 
Cardinals.; and from 19 upwards they suffix tarn to the 
Cardinals. From 19 to 28 the Ordinals may also be 
formed by dropping final ti^ from 29 to 58 by dropping 
final t, and from 61 to 98 (barring 69, 70 ; 79, 80 ; 89, 
90) by dropping final i, of the Sanskrit Cardinals. 

22. The Ordinals commonly used with ' dates ' (tdrikh) 
are counterparts of the Hindi — pahild (pronounced paile) 
* the first,' dosrd ' the second,' teard ' the third,' chauthd 
' the fourth,' pdnchuin ' the fifth,' chhauin ' the sixth,' 
sdtuin, dfhuin, nauin, dasuin, and so on to dfhdruin ' the 
eighteenth '; then unise ' the nineteenth' ; bih * the twen- 
tieth,' ehu^e ' the twenty-first,' and so on to ektrUe ' the 
thirty -first,' of the month. 

23. ' The fractional numbers ' are powd, chauth% siM 
' a quarter ' ; tehdi ' a third ' ; arddek, ddh ' a half ' ; 
tin chaufhi ' three-quarters ' ; sawd ' one and a quarter ' ; 
der 'one and a half ' ; drdi ' two and a half '' — usable abso- 
lutely. Furthermore, as in Hindi, sawd ' plus quarter ' (of 
more than one) ; as, sawd tin ' three plus quarter ' : paune 
' minus quarter ' (of more than one) ; as, paune pdnch 
'four and three-quarters': sdre 'plus half' (of more 
than two) ; as, sdre chdr ' four and a half.' A common 
fractional basis is dnd ' a sixteenth '; as, tin dnd ' three 
sixteenths,' nay dnd ' nine sixteenths,' <&c. Compare 
the Hindi uses throughout. 

24. As in Hindi, nouns qualified by numerals are put 



* 'The Ordinal ' {puranbdchah) may also be expressed, 
in a Bengali fashion, by the genitive of ' the Cardinal ' 
{sanhhydbdchah) ; as, eker prishthd ' first page,' duiier 

prishthd ' second page,' <&c. (TlT^«»k. ^. AA^^« 
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in the Bingular number ; as, pdnch jan loker ' of five people,' 
daS daJ jan * each [or every] ten persons/ ehJuiy ckhay 
aahasra jan hh ' six thousand men apiece.' 

Pronouns. 

25. Table of the declension of the rational, in cases 
animate, pronouns ami * I ' (honorific), mui * I ' (common) ; 
tvmi'jovi' (honorific), tui *thou* (common); tini *he' 
(honorific), «e * he ' (common) ; dpani * Your Honour ' : — 



No. 


Oase. 


I. 


Thou. 


ami 


m,ni* 


tumi 


tui* 


Nom. 


ami 


mm • 


twmi 


tui 




Ace. 


dmdkef 


moTee 


tomdkef 


take 




Instr. 


drndlf] 


wo[r] 


tpmdlir] 


<?w 






dvdrd 


dvdrd 


dvdrd 


dvdrd 




Dat. 


dmdkef 


moke 


tomdkef 


toke 




Abl. 


dmdhaite 


mohaite 


tomdhaite 


tohaite 




Gen. 


a/mdr 


mar 


tomdr 


tor 




Loc. 


dmdy,dm.dte 


mote 


tomdy, to- 
mdte 


tote 


Nom. 


a/mard 


mord 


tom/i/rd 


tord 




Ace. 


dmddigJce 


m^digke 


tomddigke 


todigke 




Instr. 


dmdd \ig]^ 


mod\ig]er 


tomdd\ig]er 


tod\ig']er 


'i 




dvdrd 


dvdrd 


dvdrd 


dvdrd 


1 


Dat. 


d/mddigke 


modigke 


tomddigke 


todigke 


s 


Abl. 


dmdd{ig']er 


m>od\ig\eT 


tomdd[ig']er 


tod 'ig]er 






haite 


haite 


haite 


haite 




Gten. 


dmdd[ig]eT 


mod\ig]er 


tomdd{ig']er 


toder 




Loc. 




— 


— 





m 

* Mostly conversational and vulgar forms, but occa- 
sionally found in respectful senses. 

t Locative sometimes used for these ; thus, dmdke [or 
drndy"] dekhdo, tomdke [or tomdy"] haliha nd, &c. 
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No. 


Case. 


He. 


Tour Honour. 


tini 


86 


dpani 


Nom. 


tini 


86 


dpani 




Ace. 


tdnhdJce 


tdhdhe 


dpandJee 




Instr. 


tdnhdlr] 


tdhdlf] 


dpand >] 


• 




dvdrd 


dvdrd 


dvdrd 


e3 


Dat. 


tdnhdke 


tdhdhe 


dpandke 


Abl. 


tdnhdhaite 


tdhdhaite 


d/pan 'a\haite 


OQ 


Gen. 


tdnhdr 


tdhd/r 


djpan\dr']y 
djpandkdr 




Loc. 


tdnhdy, tdnhdte 


tdhdyy tdhdte 


d;pandni^ 

dpandte 


Nom. 


tdnhdrd 


t A^ A A 

taha/ra 


dpandrd 




Ace. 


tdnhddigJce 


tdhddigke 
tdhdd\ig\er 


dpanddigJee 




Instr. 


tdnhdd 'ig']er 


dpandd\ig']er 






dvdrd 


dvdrd 


dvdrd 


1 


Dat. 


tdnhddighe 


tdhddigke 


dpanddigke 


Abl. 


tdnhdd'ig^er 


tdhdd[ig]er 


dpandd ig^er 






haite 


haite 


haite 




Gen. 


tdnhdd\ig]er 


tdhdd[ig']er 


dfpandd\ig\ 
dpcmakdlf 


er, 
der 




Loc. 


-""" 


"^* 


~"~* 



(a) Like tini * that (person) absent ' are declined the 
rational pronouns (honorific) jini (JdrJid) * who,' ini 
(inhd) * this (person) here,' v/ni (unhd) * that (person) 
there.' Like dpani is declined dpani * self,' omitting the 
dpanaJc forms. 

(P) Like 86 (tdhd) are declined the animate pronouns 
(common) je (jdhd) 'the one that,' e (ihd) 'this (one) 
here,' o (uhd) 'that (one) there': also 'the interroga- 
tive ' he (hdhd) ' who ? ' , and ' the indefinite ' heha (hdhd) 
' any one ' in the singular with o suffixed; aa^ koh^hK^^-, 
hdhdr-o dvdrd and 'haite^ &c. 
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26. Table of the decIeuBion of the inaninuUe prononnB 
M ' it ' (absent), je ' which,' e ' this here,' o (ai) ' that 
there,' and Id ' what ? ' 



K.B. The preceding prononiis (ee, je, e, ai, hi), naed 
a^ectively, are indeclinable : this obserration oanoot be 
too carefully noted. 

* J^or taial we ma,y write gvXi or guld sxii &e<^i\« 
throughout as for noans ia * or d. 
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Furthermore, the reduction of the bases tdhd, jdhd, and 
Mhd to the monosyllables td, jd, and kd respectively is 
characteristic of some phraseology, as are ete l=iMie] 
and ote l=^vhdte]. 

27. Lists of pronouns employed as nouns alone, adjec- 
tives alone, and as both nouns and adjectives : — 



Notms. 



any a Iceha 'another (diffe- 
rent) one.* 

wr Iceha 'another (addi- 
tional) one.' 

uhhayli] * both,* * the two.* 

etd [or "t^ or -khdni] * this 
one here.' 

hichhu nd hichhu ' some- 
thing or other.* 

heha nd Iceha * some person 
or other.' 

ke-i-hd * who indeed ? * 



Icefd [or -f^] * who ? * 

[A;owa] hichhu *any [or 
some] thing.* 

[fcma] heha * any [or some] 
person.* 

Jcanfd [or -fi'] * which one ? ' 

je hichhu * whatever,* * any- 
thing.* 

je heha 'whoever,' 'any- 
one.* 

sefd [or -ft or -hhdni] * that 
one away.* 



Adjectives. 



anya [Jconay ' another.* 

dpan [dpan"] ' own.* 

dr dr * divers other.* 

dr eh [or -kona'] * another.* 

eta ' so many [or much].* 

hata 'how many [or much] ?* 

hon .' what ? *, ' which ? ' 

hona [ek'\ ' a,* ' any.* 

konxL nd kona ' one or other.' 



jata 'as many [or much].' 
je kona 'what [or which] 

ever,* ' anysoever.* 
tata ' so many [or much].* 
tadiya ' his,' ' her,' ' its.* 
nija [=:nijer'] ' own.* 
aarha (sab) 'all,* 'every.* 
8va [«t;a], 1 ^ 



own.' 
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Nouns and Adjectives, 

an/ya * [an]other/ je[nd'] se ' any [one] soeyer.' 

anek * many/ * several.' je saJeal ' who [or what] ever.' 

amvJc *a certain [one].' para [or apar] ' [an]other.' 

ar[-o] Jdchhu * any [or paraspar * eacn other f's].' 

some] more.' pratyek * each,' * every [one] .' 

dr [or anya'] sakal * the phaland * a certain [one].' 

other [s],' * the rest [of].' saJcal [or tdbat} * all,' * every 
hichhu * any [or some].' [one].' 

Ybbb. 

28. There are^e kinds of * verbs ' (kriydpad) — * simple ' 
(sdmdnya), * causal' (nijanta) ,* comj^und ' (jaugik), 'reci- 
procal ' (anyonyd), and * nominal ' (ndm). 

29. ' The simple verb ' expresses, in one word, an action 
of a common kind ; as, kari ' I do,' karildm * I did,' 
hariba * I shall do,' Ac from the * root ' (dhdtu) kar * do.* 

30. ' The causal verb '* expresses, in a word, an action 
done through another; as, kardi 'I cause (one) to do,' 
ka/rdildm * I caused (one) to do,' haldildm * I caused (one) 
to say,' khdwdiba ' I shall cause (one) to eat,' &c. 

31. ' The compound verb ' expresses, in two or more 
words, the meaning of a simple or causal verb ; as, gaman 
kaH 'I go' (=do going), dardan kardildm *1 caused 
(one) to see,' da^rian kardiyd deo * do you get (one) to see,' 
gardiyd phdiyd diha * I will roll (one) right down,' &c ; 
pardjit haildm * I was defeated,' pirit haiydchhi ' I am 
ill,'t &c ; karite pdra * you can do,' karite pdriba * I shall 
be able to do,' halite pdrdjdy ' can be said,' &c ; jdite hay 
* (one) should go,' karite haihe * (one) must do,' Ac. Vide 
§§ 56, 57 infra, where other varieties are exemplified. 

* The causal root is mostly the same as the simple 
verbal noun ; thus, ka^'d, khdwd, dewd, &c are roots and 
verbals at the same time. 

t A very large number of Sanskrit past participles in t 
{oecasjonallf n) iB found in Bengali in conatrxxCiYivoxL -^^^^ 
apart of Aa 'he ' — so virtually fornung Passive Net\i%. 
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32. ' The reciprocal verb ' expresses, in two or more 
words, an action done mutually; as, kdtdJedfi Jcari 'we 
slav one another,' mdrdmdri Jearildm * we smote one 
another,' haldhali kariba * we shall address one another.' 

33. * The nominal verb * (not common in prose) ex- 
presses, in one word, an action of a noun ; as, sabdila * he 
spake ' (from Sahda * word '), jigydsilen * he enquired ' and 
jigydsiyd * enquiring ' (from jigydad * enquirj '), aamho- 
dhila * he addressed ' and aambodhiyd ' addressing ' (from 
sambodhan * addressing '). It should be observed that the 
third person of the imperfect tense and the participles 
of such verbs are almost exclusively used : other tenses 
&c expressible as * compound verbs.' 

34. There are said to be «ia5 * moods ' (rup) — * indica- 
tive ' (svarupdrtliaauchak), * imperative ' {anumatiauchah), 
' subjunctive ' (sansaya^suchah), * potential ' (hidhi-aami'' 
hlidband'O'Sdmarthyasuchah)^ ' obligative ' (dbasyakatdsu' 
chak), ' infinitive and (indeclinable) participles ' (o^amop- 
tisuchak). The obligative mood and participles alone have 
special meanings in Bengali, which will require a good 
deal of explanation.* 

35. An action must occur in one of three *' times ' (Icdl) 
— * present ' (bartamdn), * past ' (atita), or * future ' (bha- 
bishyat). In Bengali, to the present time are assigned 
two * tenses * (kdt) — '* present ' (nityaprabritta bartamdn} 
and * present definite ' (asampanna bartamdn) ; to the 
past time, five 'tenses' (kdl) — 'imperfect' (bartamdn 
sdmipya atita), * perfect ' (bartamdn»parsi atita), ' pluper- 
fect ' \parokhya atita), 'aorist' (nityaprabritta atita), and 

'imperfect definite' {asampanna atita) ; to \hQ future, one 
' tense ' — * future ' {bhdbishyat),* 

36. In the Bengali verb there is no distinction of 
number, which is determined by the expressed or implied 
subject. 

* The terms here used are Yates', whom I have jt<5iV-- 
lowed out of regard for 70x1x1% %\,\A«Cl\s^ ^'^^^'^ •ajt'^ ^^5^^^ ^ 
to read his book. He doea licA. m%^ >iJaft -«^^^" .3^v5^>i«^^ 
but explains the form on p. ^\. 
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88. Conjugation of Jcar ' do ' with the ordinary suffixes:^ 



o 

o 



»3 



Tense. 



Present 
Pres. Def. 

Imperfect 

Perfect 

Pluperfect 

Aorist 
Imp. Def. 

Future 



2LI 
^1 



Person — singular and plural. 



First. 

ami or 
dmard 



kari 
haritechhi 

karilcm 



hariyd- 
ehhildm 

karUdm 
harUe- 

chhUdm 

kariba 



Second.* 



Third 



ttimi or < tini or 
tomard \ tdnhdrd 



hara 



V, 



IcarUechka 



karpji hare 

karitechhen haritechhe 



Tcarile harilen 



kariydchhi kariydchha hariyd- 



Present 
Future 



Jcari 



a- 



Present 
Future 

Imperfect 
Pluperfect 

Perfect 



hariyd- 
chhile 
harite 
harite- 
chhile 

Tcomhe 



hara 
hario 



chhen 
ha/riyd- 
chhilen 
hariten 
harite- 
chhilen 



86 or 
tdhdrd 



harUa 

[or -iejfc] 
hariydchhe 

hariyd' 

ehhila 
harita 
harite- 

chhUa 



hariben haribe 

I [or 'heh'] 



harun 
hariben 



haruh 



same as the Indicative Present. 



Compounded of the Indicative Present 
of thdh * remain,* and the Participle hariyd.f 



same as the Indicative Aorist. 



* * Common ' form omitted : easily auppVied ixom % ^*I . 
f Ftde note $ on p, 31. 
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Conjugation of Tear ' do ' — continxved. 



Potential \ 


Compounded of a part (in general) of 
jpar * able,' and the Infinitive Icarite — 
the Agent being in the Nom. Case. 


Obligative -J 


Compounded of the * third common of 
an Indicative Tense of ha * be,' 

anci the Infinitive Icarite — ^the Agent 
being in the Ace. or Gen. Case. 


Infinitive 
Participles 


Icarite. 
Jcariyd, karile. 


Verbal Nouns- 


kard (simple) J Tear ana {causal). 



39. All Bengali Verbs are conjugated like har * do,' 
with very few exceptions : — 

(i.) The root^a *go' is only irregular in the Indicative 
Imperfect (geldm ; gele ; gelen, gela)y Perfect (giydchhi ; 
giydchha ; giydchhen, giydchhe), and Pluperfect (giydchhi' 
Idm ; giydchhile ; giydchhilen, giydchhila) ; and in the 
Participles (giyd, gele). In its place, jdiyd is also good. 

(ii.) The root as * come ' is only irregular in esa 
(optionally for disa) the second person of the Indicative, 
Imperative, and Subjunctive Present,* but with the iU 
suffixes the root d (optionally for ds) is found. 

(iii.) The root d(a) or d(i) * give ' is only irregular in 
the Indicative and Subjunctive Present (di or dii; dec or 
ddo ; den, dey), and in the Imperative Present (di or dii ; 
deo or ddo ; diun or din, diuh or dik). The other tenses 
&c are regular — ditechhi, <fcc; dildm, <fcc; diydchhi, <fcc; 
diydchhildm, &c ; ditdm, <&c ; ditechhildm, &o ; diba, &c ; 
dite ; diyd, dile ; detod. 

(iv.) The root kin *buy' (like all i-roots) optionally 
takes Jcen in the second and third persons of the Indica- 
tive and Subjunctive Present (kina or kexia.\ <fcxrR«t\. ^ 
kenen, kine or kene), andmt\ift E^CiOTi^ ^^x5issvi.\^<s^^-'c&^^ 



* We read also- 



i), and 111 tcLft E^^iOTiQL ^^x^^ssv^l \isyE^^ 
'di8i, disen (.dise^, dx^uu Vp^ai^- 
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of the Imperative Present (hina or Jcena). The Verbal 
Noun, however, must always be kend. 

(v.) The root ur * fly ' (like all tt-roots) optionally and 
absolutely takes or wherever kin takes ken optionally and 
absolutely, throughout. 

(vi.) CoNJuoATiON OP THE BOOT dchh * be ' : — 



o 
o 






6 £ 

rl 



Tense. 



Person — singular and plural. 



Present 

Past 
Future 



Present 
Future 






Present 
Future 

Imperfect 
Pluperfect 

Perfect 



First. 



dchhi 
chhildm 
thdkiha 



thdki 



Second. 



dchha 

chhile 

thdkibe 



thdka 
thdkio 



> thdki 



Potential 



ial I 



Obligative ] 



Infinitive 



Participles 



] 



thdhitdm 



thdka 



thdkite 



Third. 



/" 



Honorific. 



dchh en 
chhilen 
thdkiben 



thdkun 
thdkiben 



thdken 



thdkiten 



Common. 



dchhe 
chhila 
thdhibe 



thdhuk 



thdhe 



thdkita 



( Compounded of 

( the Subjunctive Present and thdhiyd. 



Compounded of a part (in general) of 
jpdr * able,' and thdkite. 



Compounded of the * third common * of an 
Indicative Tense of ^a *be' and thdkite. 



thdkite 



thdkiydf thdkile 



/ Verbal Noun I 



thakd 



\ 
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40. Before proceeding to explain the uses and powers 
of the Moods and Tenses, we may observe that, generally, 
* the negative particle 7id ' (nan) follows the Indicative,* 
Imperative, Potential, and Obligative, and precedes the 
Subjunctive, Infinitive, Participles, and Verbal Noun ; as, 
separend * he reads not '; tumijdio nd * don't you go '; dmi 
harite pari nd * I cannot do '; dmdke jdite haibe nd * I must 
not go ' : jadi nd hari * if I don't do '; sejena ndjdy * may 
he not go '; and nd harite, nd Tcariyd, nd Jcarile, nd hard. 
Hereafter follow explanations of the prominent uses and 
powers of the Moods and Tenses, in their order : — 

41 . Indicative Mood — Present Tense 

(a) denotes a persistent state (that was, shall be, and 
is), and a natural quality ; as, dmi berdi * I used to stroll 
before, shall stroll after, and am strolling now ' ; pdJchi 
ure * bird flies,' * flying ' (prd) being a natural quality. f 

(fi) used optionally for the Pluperfect Tense, of an 

undoubtedly past event; as, 1757 Jchrtshtdhds PaldUr 

juddha hay (=:haiydchhila) *in a.d. 1757 battle of Plassy 

took place,' 1810 sdler mdrch mdse tdnhdr janma hay 

(=zhaiydchhila) * he was born in March, 1810.' 

(y) conveys with nd in the * third common/ without 
an expressed Agent, the sense of * action now improper ' 
(ekhyane Tcard uchit nay) ; as, eman kdj kdre nd * (one) 



* In expressions of an indefinite or svhjunctival cha- 
racter nd is found before the Mood ; thus, nd haibe kena ? 

* (there 's no reason) why it shall not be ! ', * of course ! ', 

* capital ! ' ; tahdder anurup nd kara kena ? ' (there 's no 
reason) why you shouldn't imitate them ' ; kon rdjd — 
ihd bibechand nd karen? '(there's no) king who does 
not consider this <&;c.' ; d/mi tdhddigke nd dekhdiydchhi, 
ekhdne emat drabya ndi * there 's nothing here I 've not 
shown them.' 

t Original exegesis runs thus — dmi berdi^ arthdt ajKv.\. 
itipurbe berditdm, ihdr pare befaxba, ^au >>ax\Aw«v^;«v.>^-|c» 
herdiydthdU. AndpafcM ure, arlTidt -pal^V ^tq^t>Xivk^a*^.xs*^ 
gun ord, tadanusdre se uri-yd tTidke. ^ 
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should not do so (now) ' ; eman Jeathd hale wd * (one) 
should not saj so (now),' i.e. (one's) saying so is not 
proper= emaTi hatha bald uchit nay. 

(S) denotes past time, when used with ndi * not * ; as, 
ami kari ndi *I have not done' (^=dmiJcariydchhi nd); 
se hare ndi ' he has not done ' (=«e kariydchhe nd)y ^c« 

42. Indicative Mood — Present Definite Tense 

(a) denotes an action begun, hut not yet determined ; as, 
ami likhitechhi 'lam writing '= my writing has begun, but 
is not yet finished ; ek din ami dekhildm ekfi hdlah pofrite 
jditechke * one day I saw a boy going to read.' 

(fi) denotes certainty in the future ; as, dji hikdle ami 
tomdder hart* jditechhi * this evening I am going to your 
house (for certainf) '; tumi kali kakhan hdri jditechha * to- 
morrow when are you going home (for certain f) ? ' 

43. Indicative Mood — Imperfect Tense 

(a) denotes * an action just finished ' {alpa kdl mdtra 
kdrjya samdpta) ; as, tini eimdtra dsilen * he came just 
now *; se ei gela * he just went '; ai tinfd hdjila * it just 
struck three '; eimdtra hrishti haila * rain fell just now.* 

()8) denotes 'past successive actions ' (atita kale ghafand- 
parampard) ; as, tomdder hdri geldm, kintu tomdr deJchd 
pdildm nd, ekfu apekhyd kariyd thdkildm, pare chaliyd dsi- 
Idm * I went to your house, but didn't get a sight of you : 
I waited on a little, then came away.' 

(y) denotes pluperfect time in a sentence which 
requires another sentence to complete or elucidate the 
sense ; as, kdli eta hrishti haila, kintu gar am gela nd * yes- 
terday all that rain fell, but the heat is not gone *; se kdli 
dsila hate, kintu Mchhu phal haila nd * he came yesterday 
it is true, but no good resulted.' 

In both cases time and action are both completely 
past — ^no connection with the present, really requiring the 



* The construction of hdri and place-names with * Verbs 
of motion ' (jdite, dsite, gaman karite, jdtrd karite, pra- 
sthdn karite, Sdc) is either the Locative or A^ccvxaaAAv^, 
/ j\e, mscAa^jdiha — -jdibe. 
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Pluperfect Tense (§ 45) ; but, as the idea needs a comple- 
ment, the Imperfect Tense is used.* 

(8) denotes proximate future time ; as, held haila ' it 
is time' (=4ighra held haibe) ; Smi chalildm 'I amofE' 
(^:=dmi ^ighra jdiba) ; Jcothdy chalile * whither away?*; 
wmi geldm ' I am undone ' ; hhdi, nd Jchdite 'pdiyd marild/m 
* friend, I am dying through want of food.' 

44. Indicative Mood — Perfect Tense 

(a) expresses * an action perfected and so lasting till now ' 
(kdrjya sampurna haiyd ekhan-o parjyanta sei sampurna 
ahasthdy rahiydchhe) ; as, tini hasiydchhen ' he [has sat 
and] is now seated 'f; dmi rdg kariydchhi * I [have got 
angry and] am now angry '; se nijukta haiydchhe ' he has 
a commission ' ; se mrita haiydchhe ' he is dead '; tdte ote 
ekhan hara amil haiydchhe * great difEerences are now 
existent between one and the other.' 

(J3) expresses an action perfected, the direct or indirect 
effects of which are now existent ; as, i4var sakal paddrtha 
srishfi kariydchhen * God created all things [which are 
now existent] 'J; kdli hrishfi haiydchhe * yesterday there 
was rain [whereof the effects — decrease of heat &c — ^are 
now existent] 'J; kdli dmi se aushadh tinhdr [or tinhdre'] 
khdiydchhi 'yesterday I took that physic three times 
[or in three doses],' implying existent effects. 

(y) denotes an action of * going ' or * coming * perfected, 

— - - — -^ 

* Compare the first example with Yates' — tini dur 
deihaite dsiydchhilen, kiniu lokerd tdnhdke grdhya karite 
prastut haila nd * he came from afar, but people were not 
ready to receive him,' and see § 45. 

t i.e. tdnhdr upahesankdrjya sampHrna haiydchhe, ehan 
ekhan-o tini sei upahishfa ahasthdy dchhen. 

X Had the Pluperfect Tense been used, the contents of 
the brackets would not have been suggested or implied. 

Original exegesis runs thus — isvarer srishtikdrjya sam- 
purnarupe iesh haiydchhe, hintu srishtch '^o^wc^iJft«»»5«»X. 
hartamdn rahiydchhe. Kxl^ hrxM^^'^'Si'^ ^^T^^w^^ 

tamdn dchhe. 
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implying the negation of ' returning ' ; as, 86 giydchhe ' he 
has gone [is absent, and has not come back] ' ; ae dai' 
ydchhe ' he has come [is present, and has not gone back].' 
N.B. — We may note here a form of this tense obtained 
bj diceresis (so to speak), which serves for what Sy&m. 
calls 'a Statistical'; thus, rdjkanyd pdlan'kopari htiyd- 
dchhen * the princess is lying down on a couch '; ami sei- 
dbadhi ekhdne hasiyd-dchhi * I have been sitting here since ' ; 
86 mariyd-dchhe [or 'rahiydchhe] * he is lying dead * ; urcU 
dhvanetre asima gaganmdrge chdhiyd-dchhe [or -rahiydchhe] 
' with eyes raised they stand gazing into boundless space.' 

45. Indicative Mood — Pluperfect Tense 

(a) expresses time and action completely past, no con- 
nection with present ; as, ami kali tomader hdri giyd^ 
chhildm * I went to your house yesterday * ; dji ghordhaiie 
pariyd giydchhildm * I fell from my horse to-day.' 

(fi) expresses a past event antecedent to another past 
event; as, tdhdr dsihdr purhe ami sekhdne gvydchhild/m 
* before his coming I went there '; dmi Kalikdtdy giydchhi" 
Idm * I went to Calcutta [and have returned] '*; ei sekhdne 
giydchhildm * I have just been there.' 

N.B. — With the homogeneous examples given in § 44 
compare — kdmdnsamuhatin kro4 path parjyanta hydpiyd- 
chhila *the artillery extended along the road for six 
miles'; ei sakal bhdhite hhdhite jdtandy tdnhdr hriday 
hidirna haitechhila, tini unm/itter nydy tdhdr mukhmandaler 
upar chdhiyd-chhilen [or 'rahilen~\ * (whilst) his heart was 
being torn with anguish as he kept pondering all this, 
he, like a maniac, stood gazing upon her countenance.' 

46. Indicative Mood — Aorist Tense 

expresses persistence or habit in past time; as, goru 
^rin'gdghdt karita * the ox used to butt '; dmi bdlyakdle 
eirup kdj karitdm * I used to act so in childhood.' 

47. Indicative Mood — Imperfect Definite Tense 
describes an event as going on in past time, but not 

yet complete ; as, ami likhitechhildm ' I was writing '; tini 
bhumi khanun karitechhilen itimfiadhye ekfi anda ufhila 



i\e, dmi giydchhildm eban dsiydchlfd, 
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* while he was delving an egg turned up ' ; Iceman sukhe 
dmard herdite chhildm! *how delightfully we were rambling 
about ! ' ; dekhilen tini etakhyan mriter nidrdhhan'ga janya 

cheshtd karite chhilen ! * he perceived he was all along try- 
ing to waken up a corpse ! * ; dui janer jibane je je ghatand 
haiydchhila tdhdr-i kathd haite chhila * the two were talk- 
ing only of the adventures each had met with in his 
time.' The tense is, of course, a composite one. 

48. Indicative Mood — Future Tense 

(a) implies that an event will occur in the future — 
after or before another event, may be ; as, tumi dsUe dmi 
jdiha * when you come, I will go ;' se daStd hdjihdr purhe 
skule jdibe ' he will go to school before 10 o'clock.' 

(J3) conveys in the * second person ' the idea of * you 
must ' used somewhat imperatively ; thus, tdhdke sighra 
fotra likhite halihd * you must tell him to write at once * ; 
dmi saM kariha o tumi tdkd dibd * I shall sign and you 
must pay ' ; tumi keman dchha o ki hi jpustak para dmdke 
jdndihd *you must tell me how you are and what books 
you read ' ; tdhdder sahit hibdhasamhandha kariha nd * you 
must not form matrimonial alliances with them.' 

(y) conveys in the ' third common^ without an expressed 
Agent, the idea of * ever right and obligatory ' {sarbadd 
Vjchit bidheya) ; as, prdtaJjhdle uthiyd hdt mukh dhuibe 
'(one) should get up betimes and wash hands (and) face'; 
sarbadd satya kathd kahibe ' (one) should ever speak the 
truth '=z sarbadd satya kathd kahd uchit. 

49. Imperative Mood — constructed as a negative preca- 
Hve^ kara nd ; karun nd, karuk nd ; and, as a negative 



* Explained by S'yam. B. Beng. p. 216 — kintubartamdn- 
kdliya amigyd-pade * nd ' jukta haile tdhd prakritdrthak-i 
thdke ; jathd, jdo nd, arthdtjdo=^ but when you add nd to 
the Imperative Present, it still has only a positive sense ; as, 
jdo nd ^do go.' Even jaio nd='pray go,' occasionallY^ 
In his Eng,-Beng., moreover, ba ^^^^ -jv* ^^'^— ^ "^ *^^^>s 
sense the emphasis is a\N?a^a\,o \i^\ak^^^^«^'^^^^'^^'^^ 
word, and not upon the iie^a»\)iN^ ^^xMv^^» 
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prohibitive^ nd Jcari ; Jcario nd ; kariben nd, nd haruk. 
Observe the following examples of this Mood — jaia 
Jcashfa pdi nd kena ? * suffer whatever privation I maj — 
no matter ' = jaia kaahfa pdri^ tatid pdi — nd kena^ 
idte hdni hi ; dmi je hai nd kena ? * be whoever I may — 
no matter'; diaa, dma/rd kebcU bdkyete prem nd kariyd 
kdrjyete prem kari * pray, let us not love in word merefy, 
but in deed'; ki haiydchhe khide l=ikhtdiyd'] hal nd 
'what's the matter, do tell out'; ai sakal ghat and 
dekhile-iy sei samay upasthiU ihd jdnio, kintu bhay kario nd 

* as soon as jou see those events, be sure the time is come» 
but fear not ' ; tini dpan chhdtradigke lekhdpa/rd jaia 
sikhdite pdrun [bd] nd pdrun * be he able or not able to 
give his pupils whatever instruction he can * = tini &c 
lekhdpard jafa pdren, tata &c ; jata kashfa hauk nd kena ? 
*be there whatever privation there may — no matter* 
=^jata kashfa pdre, tata &c ; bisesh trufi hauk nd hank 

* be there particular fault or be there not ' ; dmdke 
anugraha kariyd panchii fdkd dhdr diben? 'would you 
kindly lend me 25 rupees. Sir?'; dpani [or Mahd^ay"] 
tdhdder de^ binaahfa kariben nd * Sir, you may [or should] 
not waste their country.' 

60. Subjunctive Mood may be exemplified as follows : — 
dmi jadi semat kari [not kariba*']y tabe dmdr danda haibe 
' if I do so, then I shall be punished '; tini karen bhdla, nd 
karenbhdla * (if ) he does so, well — (if) not, well'; dmi 
prdrthand kari tumi mkhi hao * I pray you may be happy 'f; 
dr jena kakhan-o eman nd hay [, ei nimitte dmi prdrthand 
karil * I pray that it may never be so again ' ; masdri bhdla 
kariyd jhdra jena dhuld bhitare nd thdke * brush curtains 
well that no dust be left in them * ; pdchhe kona bipad 
ghafe, ei d^an'kdy [or bhaye'\ tdnhdrd paldyan karilen 

* fearing some trouble might befal, they made off'; se 

* Observe that *jadi dmi kariba ' erup pad hay nd. Of 
course this observation excludes expressions like ^jadi e 
karmxL karibe '=z* as you will do this,' <&c. 

t Strictly, no doubt, an unsatisfactory example •. '^^d^e 
ZTpaIr, p. 85 for the proper explanation. 



pdchhe sighra nd jay, seijanya Jcahach dekhdilen nd * he 
didn't show, the amulet lest she mightn't be off at once ' ; 
pdchhe tdnhdr aaantosh janme baliyd dmi Jcichhu hali ndi 
* I said nothing lest be might be annoyed ' ; ki jdni rdjd 
tdnhdr upar hruddha han * haply [or lest] the rdjd may be 
angry with him ' ; tini, dpan pautra pratydgaman karite 
nd chdhe ei mdnase, ek hhoj karilen ' with the object of 
making his grandson averse from returning, he gave an 
entertainment ' ; tdhdr krore tin hatsar parjyanta sisuke kona 
mate dewd nd hay, ihd hiseah kariyd dekhite haibe * (one) 
must take particular care that the child is on no account 
entrusted to her nursing for three years ' ; jadi tomdke 
path dekhditdm, tabe tumi bidvds karite nd * if I had shown 
you the road, you would not have believed ' ; jadi tumi 
dmdke balite, tdhd haile dmi kariyd phelitdm * if you had 
told me, in that case I would have done everything ' ; dmi 
jditdm, hintu abakds pdildm nd * I would have gone, but 
had no chance ' ; tdhd jadi kariyd thdhi, tabe tdhdte dmdr 
ki Idbh f * if I have done that, then what good (is it) to 
me ? ' ; e kathdy jadi keha rdg nd kariyd thdke, tabe bodh hay 
dpani dmdder upar rdg kariben nd ' if nobody has (ever) 
felt annoyed at this saying, clearly you should not be 
annoyed with us ' ; tdhd jadi* tini jathdrtha kariyd thdken, 
Korf sthdpit haibdr chhay batsar purbe kariydchhilen * if he 
really did commit it (i,e. the crime), he committed it six 
years before the Court was set up ' ; dmi jadi bhrdnta haiyd 
thdki, tabe tdhdte dmdr dandaniya aparddh haita ' if I have 
gone astray, then were it a sin to be punished in me.' | 

To the above may be added the following Conditional 
examples — jadi tdhdr dvdrd mrityur rdjatva haila, tabe &c 
*^ as the empire of Death arose with him, &c ' ; tini jadi 
Sener pautra han, tdhd haile tdnhdr purbe Sen-bansiya df 
jan rdjd haiydchhilen * as he is (=was) the grandson of 
Sen, it follows there were eight rdjas of the Sen-line 
before him * ; jadi anek din rupdntarit nd haila, tdhd 
haile ddim anukrit sdbder murti hayta tdhdrd ekhan-o 

* Here jadi seems=jadi-i * ^iraji\»^^ X?*^. ^'^^T^'^'®^^^'^, 
that ' — ^an idea ostensibly coiwe^e^ \>^ ^xjS^xss^'i^ -v ^s^ ^iss^ 
member of the formula jadi IcaTiaia tUaVd. 
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dhlran kariyd nchhe * as they were not transformed for a 
long time, it follows that they may still retain the fea- 
tures of the words they originally corresponded with.' 

51. Potential Mood needs little explanation : examples 
thereof are — ami karite pari *I may [or can] do '=ain 
allowed, am likely, or am able to do* ; tTuni parite pdribe 

* thou shalt be able to read ' ; tini chalite pdriten ' he had 
been able to go,' &c.t 

The so-called * Potential, Perfect and Pluperfect ' is 
compounded of the future of tMk * remain ' and an iya- 
Participle; as, ami hhqjan kariyd thdkiba *I may [^or 
might] haye dined '; eta dine tdhdr ptrdr wpaSam haiyd 
ihdkihe * by this time his pain may [or must] have been 
relieved ' ; anumdn kari dinar kathd tini iuniyd thdhiben 

* I fancy he may [or must] have heard what I said * ; 
ei samayer madhye tumi dmdr patra nischay-i pdiyd thdJnbe 

* by this time you must have got my note ' ; tomdr grihO' 
eakal nirmanusJiya haiyd pariyd thdkihe * your homes may 
have come to be tenantless.' 

52. Ohligative Mood, like the Potential, is not strictly a 
Mood, but rather a paraphrase of one ; thus, dmdke [or 
dmdr'] tdJid karite hay * I ought to do that '; tomdke [or 
tomdr] tdhd dite hay * you ought to give that '; tdhdke 
[or tdhdr] uhd dnite haibe * he will have to bring that ' ; 
dpandke [or dpandr] jdite haita * you would have had to 
go ' ; dmdke jdite ndi * I may [or must] not go,* &c. J 
It will be seen, however, from the following examples 
that the Agent need not always be expressed, and that 
the iyd- Participle follows the rule given in § 53 (ii) — 
tdnhdke [tomdr] mdnya karite haihek * you must respect 
him ' ; tdnhdke ^shyadigke sikhydddn karite haita * he 

used to have to give instruction to pupils ' ; ihdke 

* arthdt dmdr kard hidhisammxitay bd dmdr karibdr 
sambhdband dchhe, bd dmdr karibdr sdrnxirthya dchhe, 

t With the adjective pdrak *able,' observe — tini ei 
karma karite pdrak, &c — veritable Potentials. 

X S'yam. B. Beng. p. 210 has an excellent note on. 
i22ese formulse. 
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dJiarite haila * (he) was obliged to catch it ' ; hindudigke 
hidhahd hibdha Jcarite ndi * the? Hindus are not allowed to 
marry widows ' ; tdnhdke karma parity dg kariyd paldyan 
karite haila ' he was forced to leave his business and run 
away ' ; rdkhdli kariyd jdhajjiban duhkhe kdljdpan karite 
haita * (he) would have had to live all his life, as a herds- 
man, in poverty ' ; 6db kdfiyd chhdtradigke dekhdiyd dite 
haita ' (he) used to have to dissect bodies and demonstrate 
to pupils ' ; hriddha o rugna haiyd tdnhdke hdnspdtdle giyd 
thdkite haila * when he got old and ailing, he had to go to 
the hospital and live.' 

53. Infinitive Mood in Bengali is much the same as 
in other languages ; but, the so-called Participles (non- 
temporal and impersonal) are, taken together, character- 
istic of the language : — 

(i) As for the Infinitive Mood, we append some peculiar 
idiomatic uses. One of them is its being repeated (gene- 
rally) to express "the continuance or repetition of a 
subordinate idea concurring or concluding with the 
main one " ; as, ae khdfite khdfite [or khdfiyd khdfiyd"] 
mariyd gela *he labouring and labouring died,' i.e. he 
killed himself by constant labour; likhite likhite likhe ^ (one) 
writes well by practice ' ; tdhdr hasite basite khdwd haila 

* while seating himself, he ceased eating ', or " he hardly 
sat down when he was done eating " (Sjam.) ; jdite jdite 
pathe mariyd gela * he went on and died by the way ' ; pathe 
jdite anek bishay dekhite pdibe * as you go along you will 
get to see many objects ' ; ee jdtrd karite karite seshe sekhdne 
paunchhila * he journeyed on and on and at length arrived 
there ' ; bisvabidydlaye thdkite thdkite-i tini ek grguntha ra- 
chamd karilen * even while residing at the University, 
he wrote a book ' : din thdkite ai karma tomdke karite hay 

* while it is d^iy you ought to do that' ; satru dure thdkite-i 
dut preran kari * while the foe is yet afar ofE, let us send 
envoys ' ; tdhdr anek bibhab thdkite-o ei buddhi haila 

* though he had ample means, he had the idea ' ; ai deser 
samuddy nagare drupe jdite nd jdite-i dmx ^^'toii^Q^Qj^v^j^ 
kariba * ere (you) have done V\%\\h.\i^,\»^ ^"^^^ ^'^.'**'^'^ 
town of the district,! s^iaW telxm:^^ \ ^^^^^^.?^T^^^^ 

sus^Aa haite nd haite-i prcwithdnfi ItartU ^Vx^-^-^ 
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got quite well, he had to set out.' As an example of a 
well-known Sanskrit and Classical construction, observe 
dekhite hhaydnak haiydchhila * he was frightful to yiew.' 

In the negative form, the Infinitive Mood, as aboye, ex- 
presses (generally) the subsequencj of the subordinate 
idea to the main one ; thus, dmdr putra nd marite marite 
dieun ' come. Sir, ere mj son dies ' ; prdbhur hatha ^eaih 
nd haite haite halilen 'ere his master ceased speakings 
he exclaimed ' ; tumi sekhdne nd jditejdite dmi giydpattn-^ 
chhiba * ere jou get there, I shall have got there ' ; tint eh 
ghanfdhdl nidrd nd jdite-i rdtri hhor haiia * ere he had been 
asleep an hour, day broke ; ' sekhdne dadr par eh hcUsa/r nd 
jdite-i prdntydg karilen * ere he had been there a year, he 
died ' ; ek dihas atit nd haite-i sendpati panchaiva prdpta 
hay en * ere a day elapsed, the General met his death.* 

(ii) As for the Participles, it should be observed that 
the iyd-Participle is the exact counterpart of the so-called 
Hindi * Conjunctive in A:ar[A»] '; but, the ile-Partidple has 
features of its own and, being extensively used, requires 
to be exemplified. The Agent of the personal Verb should 
be the Agent of the impersonal i^a-Participle, as in 
Hindi ;* but, the Agent of the impersonal iZc-Participle is 
very often different; as, dmi dhdr kariyd tomdder hdri 
jdiha *I, eating, will go to your house'; se dekhiyd'O 
dekhe nd * he sees, but don't perceive ' ; se dmdke dekhiyd-i 
paldiyd gela * the moment he saw me, he ran away '; tini 
kheldhaite nd uthiyd-i pensil diyd likhilen *' he did not rise 
from play, but wrote at once in pencil ; dmi pdile diba * if 

* But it may stand absolutely — Edbaner nidrdbhan'ga 
haiyd Hanumdn dekhilen * on Haban's waking up Hanuman 
beheld ' ; adya sahhd nd haiyd kalya haifhak haibe ^ the 
sitting will take place to-morrow, instead of the meeting 
taking place to-day ' ; ekhdne karmer prddhdnya nd thdkiyd 
kehal kartdr-i prddhdnya thdke * here the Agent alone is 
paramount, instead of the Object'; prdntydg nd haiyd 
ekhan-o je jihit dchhen, ei dscharjya * the wonder is that 
he is still alive, instead of being dead ' ; ai iar tdhdr 
hakhyahsthale Idgiyd se panchatva prdpta hoMa, 'liQ inet \i\^ 
daa^Ii through the arrow having hit bim in t\ie "bxe^^X.? 
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I get \_or on my getting], I will give'; ami pciile tv/mi 
jpdibe * if I get, thou wilt get '; t^kd hate dile-i tomdke 
diba * the moment the money comes to hand, I shall pay 
you '; rath jprastut, drohan Jcarile'-i hay * car is ready, the 
[best] way is (for you) to get in '; dmidr jdhd karaniya 
tdhd nd karile4 nay * it won't do {or there 's no way] for 
me not to do what I have to do '; pare hona updy nd 
jpdiyd, ati kdtar haiyd, rodan karite karite jphiriyd dsiyd, 
grihe jprdbes karila * afterwards, having no resource, being 
much depressed, coming back weeping, he entered his 
house '; mithyd kathd kahile tomdr hi jphal haibe ' what 
good will it do you to tell lies ? ' ekhdne nd dekhiyd anya 
sthdne dekhile dmi chinite jpdritdm nd * had I seen (him) in 
any other place but this, I could not have recognized 
(him) '; dmi kichhu kichhu updrjan karite nd pdrile dmdr 
pitdr chald bhdr ' unless I manage to earn a little, it is 
hard for my father to live '; se bhojan karile-o trijpta hay 
nd * he, though eating, is not sated'; dmi sekhdne giyd 
ails par se gda * after I had been there and returned, he 
went '; rdjd tdhdke dhariyd dnite dgyd dilen * the king bade 
(him) seize and bring him '; ai harin sei byddhke nikate 
dsite dekhiyd uthiyd paldila 'when the deer saw the 
shikdri close on (him), he got up and ran off.' 

In concluding this section we may incidentally men- 
tion ' the Participle in atah,' which ' properly conveys the 
idea of repeatedly or while ' ; thus, tdhdke chintd karatah 
' while thinking of him ' ; ae tdhdke katukti karatah bdhire 
gela ' repeatedly abusing him, he went out.' 

54. Verbal nouns are as prominent a feature of Bengali 
as ile-Participles. As their name implies, they may govern 
as Verbs and be governed as Nouns ; thus, ekhdne thdkd 
hhdla nay * to remain here is not good '; isvarke prem kard 
dmdder kartdbya * to love Gtod is our duty '; se pustak 
dsibdmidtra tdhdke deo * immediately on the book's arrival 
give to him '; dmdke delchibdr janye tumi dUe * you came 
to see me '; dmdr tathdy paunchhibdr kichhu din purbe tini 
mariyd giydchhilen *he had died a fewda^^ ^\5Kvv«5fQ>sfe.\Fi^as:^ 
arrival there '; tomdte bisDcls karaU toKax mT\X.'>s>^.>^'^Y^ 

'be has perished tliroug^ ^^^"^^^^^ '^ ^"""^^ \^^ 
MdMy andhdre^i thdkvte Tiaita ' iox ^«JdJ^ ^^ ^!v^:5i^^ 
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used to have actually to starve '; dmdr hyahahdr gydta 
havodte tini halite pciren ' he can speak, as he is acquainted 
with mj habits'; jdhd haihdr, tdhd haibe [or haiydchhe] 
'what is [or was] to be, will be [or haa been] '; ikdeahaje-i 
hiivds haibdr nay ' this is not easy to be believed/ 



Passive Voice, 

55. The so-called ' Passive Voice,' another most im- 
portant element of Bengali, is compounded of a transitive 
Verbal noun in a (wd) or dna and, to speak generally 
the * third common,' of a Tense (implying the Infinitive 
and Participles) of the verb jd * go ' — the VerbaVs Object 
being in the Accusative Case ; as, Sabda Jund jdy * sound is 
heard ';* pustak pdwd giydchhe * book has been found '; 
tdhdJce khdwdna jdibe * he will be made to eat *; tdhdder 
bastu bikray kariyd lawd jdite pare * their property can be 
taken and sold'; dr kharach jogdite pdrd jdy ndf *no more 
expense can be afforded ' ; ai dui akhyar pdsdpdsi lekhd 

* The explanation of this combination, which remark- 
ably illustrates its Hindi counterpart, is thus given in. 
the Upak. — Sakarmmak dhdtuhaite utpanna a, wd, bd d/na 
bhdgdnta bUeshyer san'ge ^jd '-dhdtu joge karmahdchyer kriyd 
haile, tdhdr kartd prdy uhya thdke, kartd byakta thdhile 
tdhdr san'ge * kartrik '-^abda jukta thdke bd tritiyd bibhakti 
hay, eban karme dvitiyd bibhakti hay, jathd * dabda sund 
jdy,' ei bdkye duift pad dchhe, * iabda ' karmapad dr 
* iund'jdy ' kriydpad=:^^ when the Verb of a karmabdchya 
(i.e. the case wherein the Object is paramount) is com- 
pounded of jd * go,' and a Verbal in d, wd, or dna derived 
(generally) from a transitive root, its Agent is commonly 
understood ; but, if it be expressed, it is joined to the 
particle kartrik or put in the Instrumental Case. The 
Object, moreover, is put in the Accusative; thus, in 
sahda iund jdy, there are two terms — Sabda * the Object * 
(karm^), and hind jdy * the Verb ' (kriyd)," 

t Nothing less than a Potential Passive — pe<i\il\a»T', 
huh not uncommon. 
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giyd thdJce * these two letters are constantly written side 
by side ' ; tadhishaye prithak prithah ndnd hatha sruta hawd 
jay * many different accounts of the matter are met with/ 
Akin to this use of jd is that of par * fall,' though the 
Verbal no longer governs — TcayeTc jan ddkdit dhat haiyd 
dhard parly dchhe * several dacoits, being wounded, have 
been captured ' ; chor eJcbdr duihdr ndhay tinbdr dhard nd 
parite pdre ' a thief may avoid being captured once, twice, 
or thrice * ; anek sainya prdntarer madhye mdrd parila 

* several privates were slain in the desert.' Under the 
foregoing come the qium-passives — e pathe chald jdy nd 

* there 's no walking this way ' ; dr ddnrdna jdite pdre nd 

* (one) can't stand longer,' &c. 

And here we may note, incidentally, expressions which 
have passive powers but not passive forms ; thus, sthdne 
sthdne kup khanan kard chhUa 'there were wells dug 
here and there ' ; uchchdrane hhed kard hay nd, Mntu 
likhane hhed kard haiyd thdke * there 's no distinction 
made in pronunciation, but in writing there is a constant 
one.' Confer, also, ekhdne thdkd haihe nd, eban dji dmdr 
herdna haila nd * there '11 be no staying here (for me), 
and to-day there was no strolling for me.' But these 
examples may come under ^67, 

56. Some account of * Compound Verbs ^ has already 
been given (§ 31) ; but, in this term must also be in- 
cluded a number of subtle modifications of the ordinary 
meanings of individual Verbs, obtained by combining 
their iyd-Participles (uttered with some emphasis) with 
certain auxiliary verbs. No topic of Grammar is of 
greater interest or importance, and none demands ampler 
treatment, than this one ; but, the most we can do for it 
here is to give a number of illustrative examples under 
each of the heads which the term * Compound Verb ' 
commonly comprises. 

(i.) Intensives are formed with a number of ' auxiliaries ' 
— uth * rise,' jd * go,' tul * lift,' da * give,' par * fall,' phel 
'throw,' rdhh 'keep,' la 'take,' &c, &c^ thxia, i.Q.T3cv.^-c 
saubhdgyakrame sujog gliati'i|d-utlfviiXa ^ ^jsjl Q^$^^'^^^2«i::^*^^ 
luckiljr feii-out for him' •, cTixta Tvulx-a Awvrvi>^o. v^^^^^ 
u/Ma ' the pyre blazed-\ip Vit\x «. "KuVva^ \ ^"w^^*^ ^ 
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haliUe tini rdgiycUuthilen ' because I said so, he raged- 
out ' ; lekhdpard sikhd tdnhdr aeddhya haiyd-uthiydchkila 
* it turned-out impracticable for him to pursue his educa- 
tion '; krame krame samiuday jpifh pachiyd-gela ' by degrees 
the whole back became-mortified ' ; hddyadhvani hdmd%-> 
dhvanite dtibiyd-gela * the crash of instruments became- 
drowned in the roar of cannon ' ; rithiyd-jdo, chdU 
[^=chaliyd^'jdo ' be-gone, be-off '; ai karma handha haiyd* 
jdwdte dmi nitdnta nihsva haiyd^giydchhildm 'as the 
business be-came stopped, I be-came utterly ruined'; ai 
aampraddyer anugdmi haiyd-chalen 'thej are- wont to 
follow that sect ' ; tdhdr hibarna mukhmandodke prajphiiUa 
kariyd-tuliydchhe 'it has brought her wan countenance 
-out blooming '; tdnhdke ek pradhdn jpustak-Mkretdr dokdne 
rdkhiyd'dUen ' he put him -out in the shop of an eminent 
bookseller ' ; tini ekbdre lekhdpard chhdriyd-dite pdriben 
kena ? * how could he leave-ofE study at once ? '; jadi dpani 
dmdr pard^undr bhdla handohast kariyd-den * if you, Sir, 
will ef-fect a satisfactory arrangement for my education '; 
tdnhdke anya anya bhdshd sikhyd karite drarnbha kardiyd^ 

dilen *he in-duced him to begin to study divers other 
languages ' ; krame Hindu sainyagan hisrin'khal haiyd' 
parila 'gradually the Hindu soldiers be-fell [=-came] dis- 
organized ' ; tini'O san'ge san'ge ndmiydr-parilen * he, too, 
de-scended in company ' ; dmi ai karma kariyd-phelitdm 
' I had finished-ofE that ' ; dpan hastra sarirhaite khuliyd^ 
phelila * he threw-off his clothes from his person * ; ek 
khdni khyudra ghar prastut kariyd rdkhiydchhe * they have 

got a little chamber constructed*; aakhidigke jdhd halite 
hay, haliyd-lao * what (you) ought to tell your companions, 
say-on ' ; tumi ei sthdn haite hh ikhy d tuliyd-lao * do you 
take-up the hhikh from here.' 

(ii.) Staticals are formed with the * auxiliaries ' thdk 
and rah ' remain ' ; as, tini basiyd-thdMlen* ' he remained- 
sitting ' ; dmi hiam^ydpanna haiyd hasiyd-rahUdm ' I k^t- 
sitting in astonishment ' ; tom^rd sarhadd fupi pariyd hi 

* In this case the emphasis should be on the thdkila \ 
in the case of Freguentatives on the basi-yd. 
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prahdre thdka* * how do you get on, always wearing your 
hats ? ' ; tini tdhdr dike eJcdrishfe chdhiyd-rahilen * he stood' 
looking intently after her ' ; sekhdne kata din pariyd- 
thdkibe * how long will they 6e-lying there ' ; se jakhan 
ahtimdiyd'thdke hodh Kay jena mariyd'Tohiydchhe ' when 
he 2ie«-asleep, it seems as if he ^y-dead.' (See § 44, y.) 

(iii.) Freqtientatives are formed with * the auxiliary * 
ihdk * continue ' ; as, dmi dauriyd-thdhi * I frequently-run 
[or am in the habit of running] * ; loke Ram haliyd-thake 

* people commonly- [or habitually-] call (me) Eam'; 
tdhdrd jpdn tdmdku khdiyd-thdke * they commonly-use [or 
are in the habit of using] betel (and) tobacco ' ; ki ghare 
ki bdhire pray ek dhuti pariyd-thdke * whether at home or 
abroad, generally, they are-wearing a dhotee * ; samhhrdnta 
loksakal prdy tdhdr anurup kariyd-thdken * respectable 
persons, generally, are-conforming to that.' Of course, 
all these are Present (§ 41) Frequentatives. 

Akin to these are the so-called Oontinuatives — dmi 
daurite thdki ' I continue to run ' ; se tdmdsd dehhite 
thdkila * he continued to see the fun ' t ; tdhdder marj- 
yddd purushdnukrame khyay pdite thdke 'their rank 
continues to decline from generation to generation.' And 
here we may exemplify, apropos of ContinuativeSy a pecu- 
liar use of ds * come ' — tini jatna kariyd dsitechhen * he 
has all along been striving ' ; hdyu-o ekha/n hara ushna 
ndif tdhd krame iital haiyd dsitechhe 'the air, too, is no 
longer very hot — it has been getting cool by degrees ' ; 
sakale-i Brdhmanke mdnya kariyd dsiydchhen * everybody 
has hitherto respected the Brahman ' ; purbe deMya lokerd 
hara hara hetanpdiyd dsiydchhilen 'previously natives had, 
in every case, heen drawing heavy pay '; tdhdte-i rdjyara^ 
khyd haiyd dsita * by that alone the defence of the realm 

used to be kept up ' ; tdhdrd dmdr Kdlsvarup haiyd dsibe 

* they will come to be my Nemesis,' &c. 

(iv.) Completives are said to be formed with ehuk 

* A doubtful example, pexViai^^.. . «^ ^ 

f Bat with emphasis ont\iec^\x«i.«\^-«NCxI^>a^^'»*^^^ 
mean 'he stayed to see the i\Ma.* 
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* have done ' ; as, dmi kiniyd'Chukiydchhi * I haTe com- 
pleted the purchase ' — HiDai rather than Beng&liy modes 
of expressing 'completion' in which language will be 
found exemplified in Lesson 8. 

57. Lastly, classed as Compotmd VerhSf after the fashion 
and construction of Potentials, are the following : — 

(i.) Acqui8itive8f formed with the verb pd * get * ; as, 
i<ibda iunite pdi nd * I don't [get to] hear sound ' ; 
6/mi eh hidydlaye adhyayan Jearite pdiWm * I was allowed 
to read at a college ' ; jadi bhMa ehdo, hai khuZUe pdibe 
nd * if jou want ever so, you won't be allowed to open a 
book ' ; ei athdnJee dr Jcahhan-o dekhite pdtbd nd ' jou must 
[or shall] never be allowed to see the place again.' 

(ii.) Permissivea, formed with the verb da * give * ; as, 
4dle ddle [or e ddl o ddl kariyd'] herdite deo * allow (it) to 
walk from bough to bough ' ; Jedhdhe-o rahhyd pdite dio nd 

* don't permit any one to find safety '; tdnhdhe dniyd ek 
hidydlaye adhyayan Tcariie dUen ' he brought him and per- 
mitted him to read at a college ' ; tdhdke rufi khdite dibd 
nd * you must not allow him to eat bread.' 

(iii.) DesiderativeSj formed with a synonym of chd 

* wish ' ; as, dmi tomdr san'ge hathopakathan karUe chdi 
[or ichehM kari] * I wish to converse with you ' ; dn%% 
aushadh khdite hhdla hdsi nd * I am not fond of taking 
physic ' ; sekhdne jdite atyanta ichchhuk chhildm * I 
was very wishful of going there ' ; sekhdne jdite dmdr 
ichchhd [or hdnchhd] dchhe * I wish to go there,' Ac. 

(iv.) Inceptives, formed with the verb Idg * begin ' ; as, 
tini kahite Idgilen [or dramhha karUen'] 'he began to 
speak,' Ac. From dramhha karite * to begin,' however, 
the Tenses of Inceptives are usually taken. As for Idg 
itself, it has divers other peculiar uses, of which we 
append examples — tdhdr naukd chardy Idgila [or Idgiyd 
ihdkila] ' his bark stuck [fast] on the banks ' ; gold kdfile 
d/r jord Idgihe nd * if (one) cuts off a head, there '11 be no 
piecing again ' ; je sakal drahye mdsul Idge, tdhd ki kdrjye 
Idgihe ? * of what use will the articles be that pay duty ? ' ; 
ihdte d/mdr da^ f^kd Idgihe ' this will cost me ten rupees ' \ 
eAfarma karite daS din Idgihe 'it wiU t«k^ \«na. ^^j^^ \Ai 
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majiage it ' ; ehhdne ekft hdfi nvrmdn tcarite anek tdkd Idge 
* it costs a deal of money to build a house here ' ; tdhdke 
[or tdhdr hdte] hara Idgiydchhe * it has hurt him [or his 
hand] seyerelj ' ; purbe tdnhdr hakhyahsthale ek dghdt [or 
ghd'] Idgiydchhila * his chest had previously received a 
blow [or a wound] ' ; betrer agrahhdg Idgiyd ai kkyat 
prahal haiyd-ufhila * the point of the cane caught (it) 
and the wound be-came dangerous '; e kathdte tdnhdr antare 
[hedand'] Idgiydchhe ' this saying has hurt his feelings ' ; 
tdhdke hhdla Idgila nd * it did not suit him ' ; ihd mithd 
Idge, ehan garam Idge * it tastes sweet, and feels warm * ; 
toindr jpdy uchhof Idgihe nd * your foot will not trip.* • 

Pabticles. 

58. The Particle is either an Adverb, Postposition, Con' 
junction, or Interjection, 

Adverbs, 

59. The following lists of useful Adverbs of (i.) time, 
(ii.) 'place, and (iii.) quality may be noted. 

(i.) List of adverbs of time : — 

ahaSeshe (seshe) * at last.' batsare-batsare (prati-bat' 
ahddy * out of time,' * late.* sare) * year by year.* 

cMlambe ' at once,* ^ imme- beldy beLdy (Jbelaheli) ' during 

diately,* * promptly.' the day-time.* 

adhund * now-a-days.* bhore [bhore'] * at day-break.' 

agre {age) * before,* * pre- bikdle (baikdle) * in the af ter- 

viously,* * formerly.* noon,* * in the evening.* 

dji (adya) * to-day.* dU>drdtri(rdtridin,ahordtra) 
djikdr * of to-day.* * day and night.* 

akdle ' out of time,* ' un- dine (dibase) ' during the 

timely,' * unseasonably.* day,* * in the day-time.* 

amani * so [soon],* * imme- dine- dine * day by day.* 

diately,* * directly.* drut ' quickly,* * hastily.' 

Arbdr (dhdr) * again.* ei [mdtra"] * just now.* 

usaJq^'it' oiten,* * frequently.* ekadd * once on a time.* 

asamaye * unseasonably.* ekbdr^ (^ek^ax^ *" ^v^ 'oi^^y^^ 

hdrbdr (bdrebdre, bdramhdr) elcKau Vek^vau-^^ ^ "V^^^ ^^^ 
'a^ain and again.' elcMU V^lceltaU^" ^^^^^" 
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epatjya/nta * so isa* * hitber- 

to,* 'heretofore.* 
eta held* * so late,* * by this 

time (of the day).* 
eia dine 4n [or after] so 

many days.* 
eta rdtrite * so late (in the 

night).* 
hdme^d (< < > » > ft » ft ) * always/ 

* frequently.' 
iddnin * now,* * now-a-days.* 
itimadye ' meanwhile.* 
Uipwrhe * before,* * pre- 
viously [to this].* 
jdbat 'as long as,* 'until 

(the time) when.* 
jadahadhi * from (the time) 

that,* ' as long as.* 
jakhan (jahe) 'when,* 'on 

(the day) that.* 
jathdMle ' at proper time.* 
jeparjyanta ' as long as.* 
jhatpat (Jhifiti) ' speedily.* 
haddcJia {kaddpi) * ever,* 

' at any time ' — with the 

negative, 
kaddchit ' seldom,* ' some- 
times,' 'perchance.* 
kahhan (ka$e) * when ? *, ' on 

what (day) ? * 
kakhana * ever * — mth the 

negative, 
kakhana kakhana ' some- 

' times,* ' now and then.* 
kale * in [course of] time.' 
kdli (kalya) * yesterday,' 

' to-morrow.' 



kdlikdr 'of yesterdaj/ 'of 

to-morrow.* 
madhydhne (dui prakarer 

samay) 'at noon[-tide],^ 

' at mid-day.* 
madhye madhye ' some* 

times,* ' now and then.* 
mdee-mdae ( prati - rndse} 

' month by month.' 
nitya [nitya] 'continually,* 

' etemaUy.' 
jparadin ' the day after.' 
pardhne ' in the afternoon.'* 
pa/raiva {pariu) ' two days 

ago {or hence].' 
pare (tatpare) * after [that],*^ 

*after[wards].' 
prabhdte (pratymhe) * at 

dawn,' ' very early.* 
prdtahkdle 'in the mom* 

ing[-time],' 'early.' 
punahpuna ' again and 

again,' 'repeatedly.' 
punarhdr (punardy) 'again/ 
purhadin ' the day before.* 
pHrhdhne ' in the forenoon/ 
purhe ( purhakdle) * for- 
merly,' ' of yore.* 
rdtrite (rdtrijoge) ' at night/ 
rdtdrdti 'by night,' *at 

night,' * in the night/ 
sadd (sarhadd) 'always.' 
sakdle ' early,' * betimes.* 
sakrit ' once,' ' at once.' 
samaye ' at the proper time/ 
samay e samaye ' from time 

to time,' ' now and again/ 



* 6eZa=* day-time ' with the Adjective Pronouns «^ o^ 
<^/^ ^^a,jata, kata^ kon, &c. 
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:9amprati * [just] now,' * at 

present/ 'lately.' 
^dyan [or mndhyob] kale * in 

the evening[-time].' 
Bevparjyanta 'till that (time)-* 
Mghra (tvardy) ' soon/ 

* quickly,' * at once.' 



tdbat ' so long,' ' until then.' 
tadahadhi * from that (time) .' 
iakhan (tdbe) 'then,' 'on 

that (day).' 
taraJva (tarht) 'three days 

ago lor hence].' 
tathhyandt ' on the instant.' 



N.B. — Many ' Adverbs of time ' are formed by annex- 
ing khyan (khyane) 'a little while,' Ml (kdle) 'a long 
while,' hdr (hdre) ' an occasion,' to Adjective Pronouns ; 
thus, eikhyane ' at this moment,' etakhyane ' by this time '; 
Jata [or tata or kata ?] khyan ' as [or so or how ?] long,* 

^c : eikdle ' at this time,' etakdle ' after so long time,' 
&c : jata [or tata or kata ?"] hdr * as [or so or how ?] often,' 
^c. The last one is, also, often added to the Numerals ; 
as, dutbdr ' twice,' tinhdr ' thrice,' &c. 
60. (ii.) List of adverbs oijplace: — 

ugre(dge) 'before," in front.' madhye (mdjhs) ' within.' 
antare 'within,' 'betwixt,' 

' at a distance.' 
<inyatra ' elsewhere.' 
drdike ' on the other side.' 
bdhire ' out,' ' without.' 
hhitare ' within,' ' inside.' 
^haiurdike (ckdripd^e) ' a- 

round,' ' round about.^ 
dure 'afar,' ' at a distance.' 
durhaite ' from afar.' 
tdike ' hither [wards].' 
ekatra 'together,' 'in one 

place,' * collectively*' 
€kdike * aside,' ' on one side.' 

eA;Mwe 'here,' 'in this place.' 
ekhdnkdr ' of this place.' 
jathdy (Jekhdne) * where,' 
' in which place.' 

Jcothdy ' where?', 'whither?' 
IcotMhaite ' whence ? ' 



wiche (nimne) ' below.' 
nikaf (nikafe) ' near,* ' close.' 
odike ' thither [wards].' 
okhdne (aikhdne) ' there.' 
okhdnkdr ' of that place.' 
parokhye (aadkhydte) ' out of 

sight,' ' during absence.' 
jpichhe (pa^chdt) ' behind.* 

pratyakhye (samakhye) 'in 



m 



sight,' ' in evidence.' 
sdkhydte (sdkhydtkdre) 

sight,' ' during presence.' 
aamtpe (aannidhdne) ' near.' 
aanmukhe 'in front,* 'oppo- 
site,' ' in sight.' 
sarhatra 'everywhere.' 
tathdy (jekhdne) ' there.' 
tatfidfuxile *" >(5ckfc\^sifc^ ^ 

tatTiokaT ^ o'L^Ooa^.^'l^s^- 
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61. (iii.) List of adverbs of qualiiy :— r 



adhik * more/ * mucb.' 
akasmdt 'abruptly/ 'sud- 
denly/ * accidentally.' 



jatparondati (jdr par nA{\ 
• extremely/ • ntteriy/ 
' ne plus ultra.* 



wman% * so/ ' tbe same/ jeman (jemat) * as,' * like as.' 
' in statu quo/ ' gratis.' jemcmtetnan* * the 



amani [aman%\ ' directly/ ' identically/ ' ordinarily/ 

« freely/ * gratis.' hmbei ' more or less/ 

anyathd * otherwise/ * diffe- kebal * only/ * solely.* 

rently/ * falsely.' Jceman [kariyd] * how P * 

dr-o * more/ * moreover.' Jcena * why ? / * how P * * 




hafa * very/ * exceedingly. 

hardhar *all along/ 'uni- 
formly/ * constantly.' 

hastutah 'in reality/ 'in 
fact/ ' in a word.' 

IMU ' well/ ' excellently.' 



mane maiie 'mentally/ 'to 
one's self/ ' sincerely.' 

mithyd ' for nothing/ 
* falsely/ * in vain.' 

mofe {aamuddye) * in all,' 
' on the whole.' 



hrithd ((maHhak, nvrarfak), ^^^ [muhhe'] ' oraUy.* 
' m vain, ' for naught. nic^^Jna ' at last/ ' at least.' 



daihdt (daibjoge) ' by chance/ 

' providentially.' 
dhire [dhire] 'slowly [and 

slowly]/ 'deliberately.' 



nitdnta ' entirely/ * quite,' 

' absolutely.' 
nyilnddhik ' more or less.' 



ekdnia 'positively/ 'ex- parampardy 'successively/ 
tremely/ 'privately.' * traaitionallv.' 



eke eke ' individually.' 
eman (emat) ' so/ ' thus.' 
etadhhinna ' besides [this].' 
Mn (hun) 'yes.' 
hafhdt ' suddenly/ ' unex- 
pectedly.' 
hay to {bujhi) ' perhaps.' 
jatheshfa ' enough/ ' ad 
libitum/ * sufficiently.' 



traditionally.' 
paraspar ' mutually.* 
phalatali ' in fact/ ' indeed,* 

' videlicet.' 
prathame (prathamatah) ' at 

first/ ' firstly.' 
prdy ' almost/ ' about.' 
prithak [prithak'] ' sepa« 

rately/ * distinctly.' 

sahasd ' hastily/ ' rashly.* 



* Used also as an epithet — jemanteman h^aktx iKd 
A^n^jjdre ^an ordinary [i.e. aiiy"i ieWow ca^x Qio \\.? 
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satya [satya] * truly/ tadanusare ' accordingljy* 

'verily/ 'indeed.' ' according to that.' • 

san'hhyepatah ' in short.' teman (temat) * so [indeed]/ 

i2idc^ * purely/ « solely.' * in that way.' • 

sutardn * of course/ * conse- %di>arottar * more and more,* 

quently/ * necessarily.' * on and on/ * gradually/ 

* Adverbs of quality * are largely formed by prefixing 
Adjectives and Adjective Pronouns in general to rd^ 
or matey Adjectives (and Numerals) in general to kariydp 
certain (e, se, je, Tdy kona, kon) Adjective Pronouns to 
prahdre ; as, hhdlarwpe ' in good manner/ mandarupe * in 
bad manner/ sundiarmate 'in beautiful manner/ erupe 
[or 'Tnate] ' in this manner/ koviarupe [or -mate] ' in any 
manner/ hirupe [or 'mate] * in what manner ? ' : hhdla 
kariyd * excellent- ly/ eman kariyd * such- wise/ daS dai 
kariyd ' by tens/ tin chhafdh kariyd * by three chhc^dks^ 
&c : se prahdre, kona prakdre, kon prakdre /, &c. Furthers 
more, the prepositions purhak or purahsar * with/ suffixed 
to Nouns, form numerous Adverbs ; as, binay-pdrbaJe 
'humbly,' haUpurhak 'forcibly,' krodh-purhak 'angrily/ 
samimidn-purahsar ' respectfully,' <&c. 

Postpositions. 

62. Postpositions, very many of which are Nouns in 
the Locative, govern their nouns in the Gknitive .as €^^ 
rule; but, in some cases, they are compounded (as ii 
were) with them. Hereafter (§ 71) will be found ex-. 
amples of the uses of most of the following : — \ 

ahadi (istak*) 'from/ 'up are [ore] 'across/ 'athwart.* 

to/ ' as far as.' arthe ' for [the sake of].' ; 

ahhimukhe ' towards.' hdhire ' without,' ' out^ 

dge {ogre) ' before/ ' in side,' * beyond.' 

front of.' haiatah (prajukta) ' because. 

antisdre ' according to.' of,' ' through.' 



X 

"% 



* istak 1230 Idgdt 1250 sal ' from ^e%x VL^^ \*^>as>^ 
istak Jdnwdri mdh adya parjijttuta ^ Itoaj^ "i^si^sfis:^ *^:^^ 
da// where tstak=^ from.' 
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hhinna (hin/i, hyatirdcef 
byatUf hai) ' except,' ' be- 
■ides/ • but,' ' without.'* 
hhitare * within/ ' inside.' 
hipakkye (hiruddhe) * a- 

gainst,' ' in opposition 

to,' ' in contradiction of.' 
bishaye (ghatit) 'in the 

matter of,' ' concerning,' 

' respecting.' 
ekaturdike {chdridike) * a- 

round,' 'round about,' 

* on eveiT side of.' 
chhdrd^heBideB,* *but,' 'with- 
out,* * exclusive of.'* 
dike (dige) * towards,' ' in the 

direction of.' 
diyd {dvdrd) 'by,' 'through,' 

' with ' — hardly synonyms, 
haiyd ' by,' ' through.' 
janye (nimitte) ' for [sake 

of],* ' on account of.' 



hdekke (nihate) <[new]io,' 

' from [near]/ 
kartrik [or kctra^ak'] 'bj 

the asencj far instra- 

mentantj] of. 
Idgiyd 'for/ 'on aoeoont 

of,' * for the sake of.' 
madhye ' of/ ' among/ 

' amidst.' 
niche (nimne) ' under/ ' be- 
neath/ 'below.' 
nikate {sannidhdne) * beside,' 

' near to,' ' close to.' 
paJchye (anukule) * on the 

side of,' ' in favour of.' 
pare (par) 'after.' 
paribarte (haddU} 'instead 

of,' ' in lieu of.' 
parjyanta (Idgdtf) ' up to,' 

' as far as,' ' till.' 
prati ' towards,' ' against^' 

'at,' 'with/ 'upon.' 



* Examples are — dma-hhintia dr keha ndi ' there is none 
other but me ' ; Uva/r-hind ke dmdr upakdr karite pdre T 
'who can aid me but God?'; bidyd-hind brithd jUxxn 
' without knowledge of no purpose (is) life ' ; bind-krandane 
dinjdy nd 'the day goes not without lamentation' ; se [or 
tdhdke^'bind. haibe nd ' it won't do without him ' ; bidvdti' 
byatireke [or byatW] keha mdnya hay nd 'none but the 
savant is to be honoured ' ; tumi [or Uytndybyatireke dmdr 
ehale nd ' I cannot get on without you ' ; dmdr anumaiU 
byatit se gela ' she went without my leave ' ; se-chhdfd ke 
karibe? 'who but he will do it?'; Urniard [or torndder]- 
chhdtd dr ke karibe ? ' who else but you will do it ? ' ; ihd' 
chhdfd [or byatU or bai] dmi kdj chdldite pdri 'I can 
manage to do without it.' 

t ^e noto * on p. 56. 
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prati (phi, hard)* 'per,' dhdne (thdni) *near [to]/ 

* every,' * each.' * from [near].' 
pilrhah (purahsar) 'by,' tahj fit ihe toot oV 

' with '-l^af^ (it;er6iaZ. ^^^ ^^< / away from. 

Mpar {upare) * upon,' * over, 
mhit, 8an'ge, Buddha ' with,' « towards,' ' against,' ' at,' 

* together with.' « ^ith,' <fcc. 
^anmit&A^ 'before,' 'facing.' Urddhve * ahoYef^ 'over.' 

There are certain Prepositions (upasarga) which are 
used, as Greek and Latin prepositions are used, in the 
formation of words from roots; but, as all such words, 
formed and defined, are given in the Dictionaries, there 
is no need to register these prepositions here : they will 
be found explained in any Sanskrit Grammar. A good 
knowledge of them, however, is the best possible help«to 
acquiring a ready and extensive Beng^ vocabulary. 

Conjunctions. 

63. Observe the following list of Conjunctions : — 

adhiJcantu * moreover.' aiaeb (tdi) * therefore,* 
dvy ehany athacha ' and,' ' hence.' 

* also,' * moreover.' [atha] hd * or,' ' either.* 
arthdt * namely,' * videlicet.* haliyd * as,' * that.'t 

* Examples are — prati-din ' every day,' prati-mde ' every 
month,' ser-prati chdri pdJcd ' four rupees per ser,' phi-ser 
tin fdhd ' per ser three rupees,' mdy svd iathard phi'tnah 

* with interest at one per cent per month.' 

t Examples are — ichehhd o jatna chhila haliyd keman 
leJehdpafd £khiydchhen ! ' as (he) had the will and energy, 
he got a wonderful education!*; Ldfin Hkhibdr sujog 
haila nd haliyd tini duhlddt mane thdken ' as there was no 
chance (for him) to learn Latin, he had a sad heart * ; 
hidyd updrjan nitdnta dha^yak haliyd tdnhdr hodh chhila nd 

* he had no idea that the acquisition of knowleds?^ <:5r^6^ 
absolutely necessary ' ; tdnhar matvdaT m-rm^ ^^'^x?s^^^ 



i\:« 
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baran (harancha) ' rather.' 
hay 'either' — nay [or nd 

Juiy} *or.'* 
jadi * if,' * as.' 
jadUo (jadyapi) 'although.' 
jathd ' as/ ' for example.' 
[emaf] je * [so] that.' 
jena * as if,' * [so] that.'t 
hdran (jdi) ' because.' 
Jcenand {jehetuh) ' because.' 
hi (Mmhd) * or.' J 
hintu * but,' * still,' * yet.' 
natvhd (nachet) ' or else,' 

* otherwise.' 



ruiy * neither ' — nay * nor."*^ 
nay to (naile) * if not, then.'' 
* and,' * also,' * though.' 
jpdchhe Qei jdni) * lest.' 
tdbe (to) *then,' * in con- 
sequence.' 
tadanantar * then,' * there- 
upon, * after that.' 
tdhdte {ihdte) 'so,' * thereby,'" 

* consequently.' 
tathd * and,' * also.' 
tathdpi (tatdcha, tabu) * yet.'' 
to ' then,' ' at least,' ' at all 
events,' &c.§ 



a {emple is unscriptural ' ; aijyuahaady dvdrd jtbihd nirhdha 
haribek baliyd sthira haiydchhila ' it was settled that he 
should earn a living by that trade.' Vide, also, § 50. 

• Examples are — hay tint nay tdnhdr bhdi jdibm ' either 
he or his brother will go ' ; nay [or nd"] bhdla nay [or na] 
^natuJa 'neither good nor bad' ; hay dayd nd hay nydya- 
paratd nd hay dtmiyatd ihdr madhye dayd-i dreshtha ' of 
benevolence, justice, or nepotism, benevolence is the 
best ' ; no, milila ndi milila " what harm if it hasn't been 
got ? ", i.e. nd milUa tdhdte hichhu disc jdy nd or tdhdte 
karma dfake nd (B. B. Gr. p. 214). 

t Examples are — tdhd dekhile bodh hay jena jaUi 
jvalitechhe ' looking at it, it seems as if the. water itself 
is on fire ' ; dmi svapna dekhitechhildm jena ekhdnhaite dr 
kothdy giydchhi ' I was dreaming that I had left here for 
elsewhere ' ; chandramd hdsite hdsitejena dr-o adhik kiran 
bistdr karilen ' the moon, ever smiling, diffused, as it 
were, even still more beams.' Vide, also, § 50. 

X Examples are — tumijdibe ki nd 'will you go or not? ' ;. 
d/mdr kimbd tomdr bhrdnti haiydchhe 'you or I are in 
error ' ; [ki] Hindu ki Musalmdn * [whether] Hindu or 
Musulman ' ; ei de^e ki sdheb lok ki nabya bdbu pray ek-i 
rup beS kare ' here Europeans or young bdboos, generally,. 
dress exactly aJike.' 
§ ^o 18 an extremely important "patticVft — pa-y iuta dxi^ 
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It is worthy of note that the Conjunction ata eh is 
paraphrased by prefixing e (ei), ae (aei), and tad {etad^ \x> 
janye^ nviniUe^ hdrane, hetu, prajuhta ; as, e [or set] janye 
[or nimitte], etaj janye; tannimUte^ &c\ eikdrane, &c; 
eiheiUy &q ; etai^prajuletay &c. Akin to these are etajjanya^ 
iadarihe, &c, &c. 

Interjections. 

64. The Interjection is often the most pregnant and 
most expressive of human utterances : it depends '^ on the 
state of the person and the manner and tone in which it 
is uttered " so much that it must be heard to be really 
appreciated; thus, ah curtly uttered expresses vexation^ 
markedly emphasized anguish^ and emphatically pro- 
longed relief. Often quasi-expletiyes, in the form of 
names of persons or deities, accompany the Interjections 
and become almost integral parts theVeof . 

Expressiye of admiration — dhanya dhanya /, sddhu addhu t^ 
jay jay ! , wdh wdh I * bravo ! *, * hurrah ! * : of contempt — 
dhih ! ,* chhi^ [chhili] ! , dur [Mr'] ! * fie ! fie ! ,' even as- 
sociated with names of venerable objects: of diatreas^^ 
o md ! , [ore'] md-re ! , [ogo] mdgo ! * O mother ! ' ; o hdbd I , 
[ore] hdp-re ! , [ogo] hdhdgo ! * O father ! ,* not meant to 
appeal directly to father or mother, who may be dead 
or far away : of pain — di> ! (uttered d-dh /), dhd [hd] ! , 
uhu [hu] ! * oh ! ' : of prohibition — hdn hdn ! thdma thdm>a I 
' stop ! ' : of solemn appeal — dohdi [Hvareti rdjdr, &c.] 
* justice ! ' : of sorrow — hdy ! [hdy I] * alas ! * : of surprise 



to * they wear shoes, then ? ' ; pare to sukh haihe * here» 
after, at all events, there will be happiness ' ; Bam to jdy 
ndif hintu 8'yd/m, giydchhila ' Bdm did not go, but Syam 
did ' ; ekhan to jdiba nd, haikdle jdiba ' I will not go now, 
I will go in the evening ' ; kona kona Hindurd-o to ddri 
rdkhiyd'thdke *hut some Hindoos, also, commonly wear 
beards * ; dmi to jdiba-i * I vrill go — be sure ! ' 

* Examples are — papifee dhxk * i^ wik^}aA^»asassO^'^ > \«5«NSkK 
^d/e dhih * fy on his dom^'aX^ 
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md [e h{\! J ki dieharjya ! * amazing ! ' : of vexation — 
d^ ! (uttered uh /), Bam Bam ! ' confound it ! ' 

To notice the peculiar and manifold uses of the so- 
called 'Vocative Particles* — [o]Ae, [o]loy [ojre, la]re, for 
instance — in ' common conversation ' would be impractic- 
able here. The European student should peruse some of 
the native publications in which conversation of this kind 
is reported or reproduced, and study these Particles by 
the general light of the observations in S'y^ma. E. B. 
Oram. pp. 66-68, 241-243, and occasionally elsewhere. 



SYNTAX 

65. Examples of modes of arranging BengaH expres- 
sions and sentences : — 

Bishnu 8*armd name ek pandit ' a pandit by name Yishnu 
Sarma ' ; ek glda dudh o dui ser mdkhan o tin hdks dndd o 
dai fuki sond 'a glass of mUk, four pounds of butter, 
three boxes of eggs, and ten bits of gold ' ; Bam hara 
euiil \hay*'] * Bam [is] very good-natured ' ; tomdr ndm ki 
[dchhe*'] 'what [is] vour name ? *; tdhdr nibds kothdy Ihayl ? 

* where is his dwellmg ? ' ; tdnhdr anek fdkd dchhe * he has 
plenty of money ' ; ami hhdla dchhi * I am well ' ; se paJur 
samdn [or tulya or mata"] * he is like a brute ' ; ami 
nishpdp nahi ' I am not guiltless ' ; se ihdr upajukta nayf 

* he is not fit for it ' ; Bdm akule [or skule Bam'] ndif 
' Bam is not at school ' ; e hdkser chdbi ndi * this box has 
no key ' ; kona gupta kathd tomAr agochar ndi * there is 
no secret unknown to you * ; tomdr apekhyd priya dmdr 

dr keha ndi * dearer than you, I've none other ' ; Bdm^ 
tumi jdo * Bam, do you go ' ; Bdm pustak paritecKhe 

* * Copula * mostly suppressed in Bengali, 
t nay denies a Predicate of a Subject, ndi a Subject of 
jBomething else. 
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' Bam is reading a book ' ; ek jan ndpit dndo ' send for a 
barber ' ; mdnushe mdnush khdy nd ^ man eats not man ' ; 
Bdm hrikhye jal ditechhe * Eam is watering the trees ' ; 

Bdm chhuri diyd [or chhwri diyd JRdm] halam kdfitecKhe 

* Bam is cutting a pen with a knife ' ; su^il hdldk jatna- 
pM)dk pdfli ahhyda hare * the good-natured boy learns his 
lessons with energy ' ; daydlu hyakti daridradighe artha 
dan haren 'the benevolent man bestows money on the 
poor ' ; tumi hi chdo ? uhd tomdke diha * what do you want ? 
that will I give you ' ; tui purushheser upajukta pdira-i 
hafe 'you are the right person for male attire, and no 
mistake * ; se e ethdne chhila hafe hintu eikhyane ndi ' he 
was here, no doubt, but he is not just now.' 

Q^. Examples of modes of constructing the Agents of 
a mutual or reciprocal action : — 

Ai hdlakerd bardhar [^paraspar] haldhali karitechhe 

* those boys are constantly talking to one another ' ; 
hdlake hdlake kheld karitechhe * one child is playing with 
the other ' ; gorute gorute mdrdmdri karitechhe * one ox is 
goring the other ' ; pitdputra paraspar [or uhhaye or duye 
or ekatre] kathd kahitechhe * father and son are both talking 
together * ; tomard uhhaye [or duye or dujane'] dekhddekhi 
karitechha ' you two are looking over one another ' ; ekha/n 
dmdder [paraspar^ patra lekhdlekhi ndi ' our correspondence 
has now ceased.' Vide XJpak. p. 46. 

67. In Bengali one of the most important Case-con- 
structions is that of the Genitive Objective, of which the 
following are examples : — 

Tdnhdrpitdr dlur chds chhila * his father's (business) was 
potato-planting ' ; tdnhdr dr dhldder svmd rahila nd * for 
him joy's bounds no longer existed ' ; lekhdpardy tdnhdr 
ek prakdr adhikdr jam/mHa ' he got a kind of hold on 
learning ' ; taddvdrd tdnhdr lekhdpardr by oyer bistar dnvr- 
kulya haiydchhila ' thereby the cost of his education was 
much relieved ' ; tdnhdr lekhdpard Hkhdr bilakhyan sujog 
haiyd-ufhila [or haila] ' he had an excellent chance of 
getting an education'; tdnhd/r rdtrite pradip jvdli%d 
paribdr san'gati chhila nd* lieVi«ATL'\»\JDL^ Ts\R»2aa. ^^^^»Siccss^ 
bj'lamp-Jight at niglit' •, ei uttf\ja4aU d»9.t^\.^-^t^^'^'2^ 
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kiehhu Idbher upaJcram haila ' with this theatre he essayed 
to make a little profit '^ Bdmer gaman [or jdwd] haiydchhe* 
* Bam has gone ' ; ei roge-i tdhdr mrityu haiydchhe ' he has 
died of this same disease ' ; erujp dhdrmikatdr janya 
dpandr inbriddhi haiydchhe * you have prospered through 
such devoutness ' ; pwrhadike chandrer uday haiydcMie 
'the moon has risen in the east.' Similarly (in regard to 
XJpak. p. 102)— 

Kdli tdnhdr handhu [ke] dorian hay ndi 'yesterday 
he did not see (his) friend ' ; dji tomdr aan'git iraban 
(jrz^nd) haibe * to-day you will hear a concert ' ; jadi dmd/r 
set granthakhdni Idhh hay ' if I obtain that book.' 

The phrase tomdr prdn hinp,^ haibe would mean ' (some- 
body) will destroy your life * ; but, all ambiguity is 
removed by adding dmd dvdrd [or kartriJc], as is clear. 

68. The Adjectives tLchit * proper,' dbaSyakf * necessary,* 
and Sanskrit Gerundives in ^6ya, aniya, and yaX take the 



* Thus explained by the Upak. — ekhdne Bdm gaman 
fearitechhe erdp bald jditechhe nd, kona nd kona prakdre 
Bdm£r gam^an kdrjya sampanna haitechhe=* here we do 
not simply predicate that Kam is going, but that his going 
is being effected in some form or other.* 

t As a noun, may also be constructed — tomdr sekhdne 
jdibdr dbahjak [or prayojan"] ndi * you needn't go there.* 
Of the construction of the word prajoyan * needfful] ' the 
following examples are noteworthy — tomdr hi e tdkdr 
prayqjan dchhe ? * are you in want of the money ? * ; dipti 
ddndrthe stirjyer kiehhu prayojan ndi * (it) has no need 
of the sun to give light'; dmdr dr kona drdbye ki 
prayojan ? * what need have I of aught else ? ' ; pradipe 
tdhdder kiehhu prayqjan haibe nd * they '11 have no need 
of lamps ' ; tomdr sahdyatd dmdr prayojan haibe nd ' your 
help will not be needful to me.' 

I In Bengali kartabya is the commonest Gerundive, and 
<5an be made to do duty for very many others ; for in- 
stance, the third example might stand — iSvarke pujd kard 
^aAxiier-t hirt(d)ya, Numberless instances of such service- 
'^bJe paraphraaea will be found. 



GBAMMAB. 63 

iCfenitive Objective of a Noun or Pronoun ; as, emat hard 
dmdr uchit [or ahahfoh'] * to do so is proper \pr necessary] 
for me *^^dmdr uchit [or dbaSyaTc\ je emat Jcari ; dmdr 
Bekhdnejdwd kartahya * going there must be done by me ; * 
Uvar sakaler-i pUjaniya *God is to be worshipped by 
everybody*; Brdhmanerd 8'udrer pujya 'Brahmans are to 
be venerated by S'Mras ' ; erwp hdj hard dmdder kartahya 
nay * such a thing is not to be done by us ' ; ai santdnerd 
pitdmdtdr haiya hay ' those children are controllable by 
[t.6. obedient to] parents.' There can hardly be any 
-question of the Ohjectival character of such G-enitives. 

69. Another very important point of Bengali construc- 
tion is the Correlation of Pronouns or Particles, The 
Eelative Pronoun or Particle is almost always answered 
and followed by the Correlative Pronoun or Particle ; as 
jini i^vare bisvds kcuren^ tini suJchi han ' whoso believes 
in God, is happy ' ; jdhdrd dmdr hdchhe dise, tdhdrd 
upades pdy * whoso come to me, obtain counsel ' ; je 
deiiya lokerd dmdr dds nd haihe^ sei lokdigke danda diha 
* I will punish those peoples who will not serve me ' ; je 
Jceha sarhasva tydg karite nd pdre, se dmidr Sishya haite 
pare nd * whoso cannot give up everything, cannot be my 
disciple * ; jerup kdj karihCf seir4p phal Idbh karibe * you 
will gather the fruit of the work you may do *; kalya tomdr 
hdchhe je sakal jinis rdkhiydchhildm, tdhd deo ' hand (me) 
the goods I placed with you yesterday ' ; jata dibe, tata 
pdibe ' you will receive as much as you give ' ; jata beld 
haite Idgilu, tata se byasta haila ' he was hurrying by the time 
(of day) it was getting ' ; jakhan chdhibey takhan-i pdibe 
*you will receive as soon as you ask ' ; jejdy, dr [«e] phire 
nd * who goes, turns not again '; dmi jakhan jdiba, [takha/n"] 
iomdke ddkiyd jdiba * when I go, I shall call for you ' ; se 
hyakti jdbat nd dpan dosh khydlan kare, tdbat sei sthdne 
ihdkibe Hhe man shall stay there till he expiates his 
crime ' ; jadyapi jay prdpta nd haiyd thdki, tathdpi sankhyd 
hriddhi karile dbasya jayi haite pdriba ^ though we have 
not triumphed (so far), still we shall be sure to be able 
to do so by adding to our numbers/ 

Hereafter follow two liii^Y\a\i \xa^% q?L ^^ ^^^^saia^^ir-- 
JBMratbarsher sei aniake Bdn-golabala ia-^ ^aAvAX^,^^*^-^^ 
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hhdshd prachalit dehhe [= B^. je anse B, hh, prachalit dchhe, 
aei aniake &c] Hhat part of India is called Bengal 
where Bengali is current ' ; tdnhdr sajdtiya rdjdder madhye 
prdy keha-i eman chhilen nd jini juddher samaye tdnhdr 
sahdyatd nd hariyd dpandhe debdroM gydn nd kariten * of 
her fellow rdjds there was scarcely one who, failing to assist 
her in times of war, did not reckon himself to be a traitor 
to the gods.' Such constructions are quite defensible. 

70. The Pronouns dpani and nije (nija) * self * declinable, 
avayan 'self' indeclinable, are often used like ipse in 
Latin ; as, tini dpani [or svayan or nije] sekhdne gelen * he 
went there himself ' ; tumi dpandr [or nijer] kathd bala 
* you speak of yourself ' ; tdhdke avayan [or nije] jdite 
hala * tell him to go himself ' ; tdnhdr nijer [or dpandr] 
karma chdldite-i sakal samay jdy * it takes all (his) time 
simply to manage his own business * ; svayan [or nije or 
dpa/ni] kdlekfar sdheb etald-ndrnd jdri kariydchhen * the 
Collector himself has issued a notice ' ; ei anumdn dpand- 
haite-i upa^thit hay ' the inference follows quite sponta- 
neously ' ; dui tin bdr mastak jena dpand-dpani nata haiyd^ 
parUa 'twice or thrice (her) head, as it were, be-came 
bent of itself.' 

71. A few instances of common constructions of Prepo- 
sitions are here given — dmi pratidin se rdatd diyd [or haiyd] 
jdi * I go by that road every day * ; tdhdrd nagar diyd [or 
haiyd] gela * they went through the city ' ; se stri chhuri 
diyd [or dvdrd] tdhdke hadh karila ' she slew him with a 



or sthdne] deo * give (it) to 
or nikape] kona fdkd ndi 
h] me ' ; dmi tdhdr kdchhe 



knife ' ; dmdr bhrdtdr kdchhe 
my brother ' ; dmdr kdchhe 

* I have no money by [or wil 

[or nikafe or sthdne] das fdkd pdildm ' I got ten rupees 
from him ' ; tdnhdkartrik sei chhofa pustak likhit hai- 
ydchhe ' that pamphlet was written by him ' ; Krishna^ 
kartrik ckakra^'karanak tdhdr mastak chhinna haiydchhe 

* his head was struck off by Krishn with a quoit * ; dmi 
tdnhdr prati [or tipar] bara dayd prakds kariydchhi * I 
have displayed great kindness towards him ' ; tini tdhdr 

j?raH Jathechchhdcharan kariydchhen 'he has acted arbi> 

trarilj- towards [or against] him' *, tdlidrd idvkdr wgar 

u^d^ drambha karila * they tried vioVencft mV\i\(yr ^<^yca>(\ 
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him*; rufiwdld tdnhdr prati [or upar"] atyanta Jnrakta 
haita * the baker used to be extremely annoyed with [or 
at] him ' ; ehhan anugrdha kariyd dmdr prati driahfipdt 
kcMra * now kindly look dowu upon me ' ; ihd dmdr jatner 
upar nirbhar hare ' it depends upon my energy ' ; tumihi 
ghord/r upar cha/rite pdra / * can you ride on horseback ? ' ; 
tini chdler upar theke Idrnphiyd-parilen * he leapt-down from 
upon the roof ' ; tini tdhdder upare prahhutva karen * he 
acts the master over them ' ; tdnhdr aahit dmdr dldp chhila 
nd ' I had no acquaintance with him ' ; tomdr sahit dmdr 
hara hirodh chhila ' I had great strife with you ' ; dm^i 
tomdr ahasthdr sahit dpan ahasthd pariharta karite chdi 
nd * I don't want to exchange my condition for yours.* 
Vide S'yam. E. Beng. pp. 273-276. 

72. * Compound VerbSy' so frequently met with in Ben- 
gali, present a variety of constructions of their Objects. 
Some Objects are put in the Accusative and Genitive* ; as, 
ami gv/ruke [or guru or gurur'] darsan kariydchhi * I have 
seen the Guru ' ; dmi tdnhdke [or tdnhdr'] smaran kari- 
ydchhi ' I have remembered him ' ; isvar sakal paddrther 
[or paddrthd] srishfi kariydchhen 'God has created all 
things.' Some in the Genitive with a Preposition; as, 
dmi tomdr upar [or prati] rdg kariydchhi * I am enraged 
with you ' ; dpani dmdr vpar [or prati] santushta thdkile-i 
dmdr mam,'gal haibe ' in case you are pleased with me, it 
will be well with me ' ; tumi sei byaktir upar [or prati] 
ghrind kario nd ' do not feel hatred for that person ' ; 
tini dmdr upar [or prati] bi^vds karilen * he trusted in 
me ' ; tumi tdnhdr kdchhe [or nikafe] khyamd prdrthand 
kara ' do you ask pardon of him ' ; daridralok dhanir 
nikafe artha jdchnd karitechhe * the poor man is begging 
money of the rich one.' Some in the Locative Case as well ; 
as, tdhdr kathdy [or kathdr upar] ghrind kario nd ' do not 
be disgusted with what he says ' ; dmdr kathdy [or kathdr 
prati] amanojog karile iiWiite pdribe nd * if you do not pay 
attention to what I say, you cannot learn.' Some in the 

* The Accusative cannot be used in ^V«SkaR»> \:i*s^ "we, 
tdhdr prdn badh-kariy&MA ^\xft >mm^ ^s;kJS^^2«^^^< '^^^ 
iSaif-evident reasona. 
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Ablative Case ; as, himrak hydghrahaite ami hhtia haitechhi 
* I am afraid of ferocious tigers ' ; ae dushkarmahaite 
nibritta hay * he refrains from evil-doing.' 

73. In respect of the positions and meanings of Inter- 
rogative words the types of Interrogative sentences are 
manifold; but, as the student will meet with almost 
every variety in the Lessons and Vocabulary, it will be 
sufficient for us to give here a few prominent examples 
by way of introduction to those that follow ; thus, tumi 
[ki] likhibe ? or ttund likhtbe hi ? * will you write ? ' ; 

e nadite ki mdchh dekhitechJia ? ' do you see any fish in 
the river ? ' ; ki hhojan pdn kariba ? * what shall I eat 
(and) drink ? ' ; Bdn'gdldy e jpaSur ndm ki ? * what is the 
name of this animal in Bengali ? ' ; f^pi o pdgari 'pard/r 
madhye bisesJi dohhe hi? * is there any difference between 
wearing a cap and a turban ? ' ; tti/mi pariyd-giyd ki kdpar 
ckJiinriydchha ? * did you tear (your) clothes on falling ? ' ; 
d/mard kon adhydy pariba ? * what chapter shall we read ? ' ; 
tdhd kon kale haiyd-giydchhe t * when did that happen ! *, 
implying * some time ago ' ; e khabar ke diydchhila ? * who 
gave this information ? ' ; tdnhdr prajd ke ke? ' who are 
his tenants ? ' ; ai bdtiti kdhdr ? * whose house is that ? * ; 
ddker mdsul kata haibe ? * what will be the postage ? ' ; 
ei jiniser mulya kata haibe? 'what is the price of the 
article ? * ; tdhdr kata (dkd pdond dchhe? * how much is 
due to him ?* ; e kufhartft kata bara ? * how large is the 
room ? ' ; tomdr ghar kothdy ?* ' where is your home ? ' ; 
tumi ei sambdd kothdy [or kakhan'\ pdiydchhiU ? * where [of 
when] did you get this news ? ' ; %hd kirupe siddha haila ? 

* The " common " word kai * where ? ,* * why ? ' is some- 
what peculiarly used — kai ? pdi nd je ! * where? why I 
can't find (it) ! ' ; tumi je baliydchhile dji fdkd dibe — t^hd 
kai ? * why you said you would pay to-day ! — where 's the 
money ? ' ; kai se dila nd kena I ' why what 's the reason 
she isn't here ! ' kai tumi eekhdne jdibe nd ? — ekhan jdite 
j?dri Jmi J * why won't you go there ? — how can I now ! ' ; 
^i dmdder nikaf kumdrhe to heka ane i(idi * V}h\^ has nobody 
brought the hoy, tlien, to us ' [— noboiy \iaA\\ 
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*■ how was this done ? ' ; tumi sthal hijal pathe jdibe ? ' will 
you go by land or water?'; e hagaj Iceman — hhdla, hi 
mcmdaf hi madhyam ? * what sort of paper is this — good, 
bad, or indifferent ? ' ; tumi mithd nd tUda drahya chdo ? 
*- do you want sweet or bitter things ? ' ; tini hi avJcM nd 
asuhht ? * is he happy or unhappy ? ' ; dmdr nd tomdr 
ghord hhdla ? * which is the better, my horse or yours ? ' ; 
ai pustah eh hhande, dui hhande, nd tin hhande hai/ydchhe ? 

* is that book in one, two, or three volumes ? ' 

It should be observed that, generally, " in the interro- 
gative sentences the different verbal inflections are made 
negative in the same manner as in the affirmatives " ; but, 
you should Ba,j giydchhUe hi nd giydchhUe ? ' did you or 
did you not go ? *, and you may say jdihe hi nd jdibe ? 

* will you or will you not go ? ', the verb being repeated 
(as it may be) in the alternative. 

The particle ndhi {jigydsdrtha) is used in a peculiar 
manner ; thus, tumi ndhi sekhdne jdibe or tumi sehhdne 
jdibe ndJd ? ' will you really go there ? ' ; but, if we write 

timii jdibe nd hi ? we mean * will you not go ? *, so that 

pdgal haibe ndhi / may mean, according to emphasis, 

* will you really go mad ? ', or * will you not go mad ? ' 
But, generally, the question put with the particle ndhi 
aims at confirmation, rather than information. 

74. The Nouns aamay or hdd * time,' din or dibas * day,' 
rdtri * night,' batsa/r ' year ' with qualificatives or depen- 
dent Genitives, are often used absolutely ; as, eman safnay 
dehhildm ' (at) such time I saw ' ; sahdl held surjya ufhe 

* the sun rises (in) the morning ' ; para dibas haibe * it will 
take place next day ' ; paraSva dibas jdiba * I shall go two 
days hence'; gata hatsar haiydchhila ' it occurred last year' ; 
diner beld jdio nd * do not go (in) the day-time ' ; sandhydr 
samay surjya asta jay * the sun sets (in) the evening ' ; 
paribdr sam^y gol hario nd * do not make a noise (at) the 
time of reading '; tin^dr samay dsio * come (at) 3 o'clock.' 

75. The Copulative Conjunction (sanjojah ahyay) o has 
the force of * and ' {eban) with words and sentaiifiA^^^^* ^ftj^j^ 
(dr-o) with Nouns and ProiiO\m%,«.\AQl'^^^'5gp: V^^^'^'^N 
with Participles ; as, Bamlce o Ha/nlce^\/^'^assx^!^^"«^»=^'^ 
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86 kebal dhdr kare o nidrd jay ' he merely eats and sleeps * ; 
drnd/r san'ge Bdm giydchhila, eban tumi-o giydchhile ' Ram 
went with me, and you went too'; Bdm dmdke haliU'O 
ami jdiba nd 'though Bam tells me, I will not go/ 
Additional examples are — Bdm^o gela 8'ydm-o gela * Rslm 
and Syam are both gone ' ; e-o munda o-o manda ' this 
- and that are bad'; Bdm-o manda nay 8'ydm-o m>anda 
nay * neither Bam nor Syam is bad ' ; dmi-o jdiba nd, 
tini-o dsiben nd * neither I shall go nor he will come ' ; 
seirup MeS eparjyanta kakhan-o hay ndi, eban kakhan-o 
haibe-o nd 'there has never been such misery hereto- 
fore, and there never will be again ' ; tdnhdr gurwr-o ai 
satdhdir drambhe, nd hay kichhu purbe-o, jihit thdkd-i 
sarbatobhdbe aambhah hay ' it is most probable his Chiru, 
too, was actually living at the beginning of that century, 
or even some time before.' 

76. The Enclitic Particles {d (ft), khdn (khdni), guli 
(guld)y &c* are joined with Nouns, Pronouns, and 
Numerals generally, and with Adjectives occasionally : 
affixed to such, they generally serve as definite Articles ; 
thus, ekft mdnush ' a man,' mdnushfir ' of the man,' o 
bdlaJefdke * to that boy,' mdnushgulike * to the men ' ; barafi 

* the big one,' bhdlaguli * the good ones,' tinfi * the three,' 
eitd ' this one,' segulir ' of those ones,' ai duifd bdjila 

* it 's just gone two,' tintdr m^dhye * by three o'clock,' 
&c : ekkhdn jpustak * a book,' pvstakkhdnir * of the book,* 
pustakguldte ' in the books ' ; chhofakhdni ' the little 
one,' pdnchkhdn * the five,' katakhdn / * how many ? ' : ek 
thdn kdpar * a piece of cloth,' kata thdn kdpar ?■ * how 
many pieces of cloth ? * : ek gdchh dard * a length of 
rope.' Akin is the use oijan in ekjan mxinushya *a man.' 

77, The uses of the 'emphatic enclitic particle i,' 

* Observe that fa (fi) may be applied to most objects ; 
khdn (khdni), *to flat & quasi-flat objects' — boats, car- 
riages, &c ; than, * to pieces of cloth * ; gdchh, * to lengths 
of things ' ; guli (guld), ' to all Nouns (, to several Pro- 
nouna, and even to Adjectives) to convey the idea of 
plurality. ' All of them require to \>e wa^^ \i\^\i ^ dis- 
cn'mination which rules would fail oi \>ftatomTx.^. 
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implying generally * jpositiveness or exclusiveness,^ will be 
amply exemplified hereafter : a few illustrative examples 
are, however, subjoined here — tini-i ini * this (is) the very 
one ' ; Bdm-i tdhdr hhala-i hare * Bam alone \_or himself] 
does nothing but good to him ' ; Bdrn^i mdruh dr Bdhan-i 
md/ruky ami marildm ' whether Eam kills or Eaban kills, 
I perish ! ' ; sakah-i nidrity keha-i jdgrat ndi * everybody 
is asleep, not a soul awake ! ' ; pare jakhan pare-i, nd 
pare ta ndi "he reads by fits and starts," a good illustra- 
tion of the subtle force of this particle. 

78. And here we may as well notice some uses of the 
important disjunctive i-hd — kijanye-i hd jdn, jdiyd-i hd ki 
kariben * either for what he goes, or what he will do 
when he goes ' ; ki haliyd-i hd prdbodh dvba ? * what am I 
to say, either, to give solace ! ' ; santushfa nd haiyd-i hd 
ki kare ? * when dissatisfied, what 's it to do, either [or 
itself] ? ' ; tomdr-i hd jdibdr dhasyakatd ki ? * why need 
you go, either [or yourself] ? * ; Edm-hind je mkh sampattiy 
tdhd'i hd ki karmer ? ' of what use are means of happiness, 
either [or themselves], without Eam ? ' ; Bdm-i hd e kathd 
haliydcKhe ' Eam, perhaps, has said this ' ; hodh kari se 
jdhd kahiydchhe, tdhd satya-i hd haihe ' I think what she 
has said may be true, possibly ' ; cTiar haile-i hd se halihe 
kena / * if he 's a spy, either, (there 's no reason) why he 
should say it ! ', Le. the wonder is he should <&c ; ei sakal 
kathd hbniyd dmdr dsd-i hd nd janmibe kena / * as I hear 
all this, (there 's no reason) why in me there shouldn't 
spring up hopes, either! ', i.e'no wonder hopes should &c. 

79. Note the following expressions given by S'yam. B. 
Beng. pp. 213, 214 — tdhd kariba-i kariha *I will — must 
— do it, somehow,* i.e. tdhd je prakdre hay ahaSya kariha; 
gela [to"] gela-i * gone ! gone [for ever] ! ', i.e. chirakdler 
nimitte gela ; kandihe to kandihe-i * weep ! will weep [for 
ever] ! ', i.e. hardhar kandihe ; gela-i hd [, tdhdte ki\ I * gone 
then [, no matter] ! ' ; ki gela-i hd * gone, I presv/me ! ' 
Instances of all these will be found in books <&c wherein 
" familiar conversation " is reported or reproduced ; but, 
the tones of utterance, upon \«rbiftla. \,\\fe Ts\s^Kks^>s^s|^ -ssscs^^i^i^ 
depend, must be heard to \>e «kY9>x^^\^X^^* 
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Intboditcto&y Bemabks. 



The foUowiDg epitome of Asamese G-rammar is mainly 
derived from * A Grammar of the Asamese Language/ by 
W. Bobinson, printed at Serampore in 1839, from * Q-ram- 
matical Kotices of the Asamese Language/ by N. Brown, 
printed at Sibsagor in 1848, and from the excellent 
Ahhidhdn or 'Dictionary,' compiled by M. Bronson, 
and published at Sibsagor in 1867.* On comparing the 
grammatical facts given in these works with copious MS. 
notes belonging to myself and friends (formerly connected 
with Asam), I have been able to corroborate the mass of 
them, but several (somewhat dubious) are given on the 
sole authority of the works themselves. 

After completing the epitome I took occasion, with a 
view to testing it by written authorities, to re-read some 
Asamese poetry (of which the literature contains a good 
deal), some of the Buranjis or 'Chronicles' (written 
during the last 200 or 800 years), and numerous legal 
and other documents — most of them MS. I also went 
through a number of the works issued by the American 
Missionaries up to a very recent date. Thereupon my 

* In accord with this wotk tclo«\\^ \& '^^^ ^atJC^^^-^sss^e^ 
of the Assamese words oi t\L\^ e%%^>^ * 
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first impulse was to embody in the epitome some of the 
MS. notes and many new facts culled in the course of 
reading, but on consideration I have thought it best to 
reserve these materials for a larger and independent work. 
I have accordingly issued the epitome, of the many imper- 
fections of which I am most sincerely conscious, pretty 
much as I at first wrote it ; but it will be seen, by the 
specimens of Asamese writings added at the end of it, 
that it presents the main features of the language 
satisfactorily enough, at all events. 

Asamese is not, as many suppose, a corrupt dialect of 
Bengali, but a distinct and co-ordinate tongue, having 
with Bengali a common source of current vocabulary. Its 
Sanskrit did not come to it from Bengal, but from the 
upper provinces of India — this all who carefully examine 
the matter will readily admit. 

The Alphabet. 

1. The Asamese Alphabet may be £aken to be the same 
as the Beng&li. Fair reasons and eminent authorities 
(Brown and Bronson, for instance) might be adduced for 
expunging the letters t, 4, ri, rt, {Irif Iri,) chh, jh, », i, sh 
therefrom; but, on the whole, it is better to retain 
them, as the later publications of Bronson's own Press 
emphatically show. 

2. The vowel-powers are in many respects the same as 
in Bengali, but there are several points of difference. 
Notably the short a, with its varying and conventional 
sounds, presents difficulties which are not easily over- 
come. This vowel * fluctuates between the long and 
short of morrow,* and the meaning of a word often de- 
pends on its proper utterance ; thus, kald (=A;oZa) * black,' 
but kald (=kdld) 'deaf ' ; mah (^moh) * buffalo,' but rnah 
(rrrwioA) * musquito ' ; lai (=Zoi) 'taking' (Participle), but 
lai {=ldi) 'takes' (Pres. Tense). Generally, too, the form 
kari * doing '=hori, but the form hard ' doing *=kdrd. 

3. The vowels d and o sound in Asamese much like a 
ojid o in the words father and whoU tesi^ectively, the 

■Bengali (broad) a and o sounds being Te«l\y m^^TD^Ma^iyi*^^. 
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4. In Asamese the consonants are pronounced, for the 
most part, as in Bengali, but there are two or three 
striking differences. The palatals eh, chh, for instance, 
have a sound like ts ; their softs j, jh a sound like zy. So 
that the Bengali ch sound would have to be represented 
by ty or some such combination. 

5. The sibilants ^, sh, a, when not compounded with 
other letters, lose the sibilant enunciation they have in 
Bengali, and should all of them be pronounced something 
like (Jc)hj as if one were " in the act of hawking phlegm 
from the throat." However, in nexus generally, they 
affect a Bengali pronunciation (=sA) ;* thus, 8i8y= 
(1c)hi88(t), hesyd:=he88(i)d, 8ydm=8(i)dm; 8varag=^8(ii)0' 
rog, 8varup^8(u)orupy i8var=-i88{u)or \ 8d8tra=(k)hd88iro, 
&c. You say, however, dor(k)hon for darsan, &c. 

6. Again in words like dtmd and smaran the m seems 
to be abraded somewhat, as it is in Bengali ; while the 
common or familiar pronunciation of 8unya, dhanya, anya, 
&c (almoat= 8un(z)y dhan(i), an(i)f &c) cannot escape 
notice, as it follows a general principle. 

Nouns. 

7. Generally all that has been said of Gender, Number, 
and Ca^e at the beginning of Sec. II. of the Bengali 
Grammar may be applied to the Asamese. 

8. The distribution of Nouns, for purposes of Deden- 
sion, into (I.) Nouns ending in a consonant and in t^e 
vowel a (mute or jpronounced), and into (II.) Nouns not 
ending in a consonant or in the vowel a (mute or pro- 
nounced), will be adopted. 

9. It may be observed, before giving the Table of Case- 
Suffixes, that the plural words sahal, samuddy, <&c will 
be found as in Bengali. 

* Brown (p. xxii.) instances the utterance of rook'8- 

yell (=rooJc'8hell), and fits-you {:= fit-shoe), as the true 

explanation of this sh sound. It seems to me^ ho^e^<»t^ 

to rest upon some such pTYQCiY^<5> ^^ "Ocl^ <sais^^^i>«^ ^' 

S§ 25, 2? of the Beng. Gram. 
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10. 



Table of Oaae-Saffixes. 



■ No. 


Case. 


I. 


n. 


• 


Nom. 












Ace. 


— [aik] 






-m 


• 


Instr. 


' e [re ♦ 






e(re)* 


f 


Dat. 


alai\he] 


* 




lailke]* 


J* 


Abl. 


ar-pard 


( 




r-pard 


s 


Gten. 


ar 






T 


- 


Loc. 


at 






t 


Nom. 


hUdk 


hor 


hard 




Ace. 


hildk 


[ak"] 


hor 


'ak"] 


hant[ak'] 


'' 


Instr. 


hildke 


"re* 


bore 


re]* 


hantelre]* 


g 


Dat. 


hildkalai[ke]* 


horalailke]* 


hantalai[ke]* 


£ 


Abl. 


hildkar-pard 


horar-pard 


hanta/r-pard 




Gen. 


hildkar 


horar 


hantar 




Loc. 


hildkat 


horat 


hantai 



Theoretically nothing can be simpler than case formed 
as above ; but, practically, as in Bengali, we encounter 
divers peculiarities. Thus, there are the omission or 
retention of the Accus.-suffix, the use of the quasi- 
particle di (=diydf) with (or fort) the Instrumental, the 
extension of the Dative to various uses not implied by its 
name, and other peculiarities too numerous to mention 
here. I have arranged the Plural-suffixes * in an order of 
honour,' so to speak. 

11. Before giving examples of Case-usage, I append a 
Table of Nouns fully declined : — 

* The bracket [ ] implies addition to, the parenthesis ( ) 
substitution for, the Case- Suffix adjacent, in respect of 
'the emphatic suffix e' to be subsequently mentioned 

(§ 19). 
/ After the manner of, or identical mth., the use ia 
^ngali, dt^d itself being employed. 
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12. The following examples of Case-usages will be found 
useful and worthy of notice — I take 
(i.) Accusative Case: — 
kukurdk hdgh-e khdle * the tiger ate the dog.' 
mdnuhak hulichhe ' he is telling the man.' 
chdul tini mufhi diyd * do give three handfuls of rice.' 
teon hhdlemdn dhan Bdmunak dichhe ' he is giving 

a great deal of wealth to the Brahman.' 
mai dpon pok [or si d/pon jputekak'] cheneh karon [or 

kare] * I love mj [^or he loves his] own son.' 
chdkifd dn * bring the lamp.' 
aei rndkuhtd mdt * call that man.' 
tetiyd dpon handhu jdni kale ' thereupon perceiving 

[him to be] a friend, he said.' 
teon dpondr jiekak mor lard-re sahit biyd karihalai dile 

* he allowed his daughter to marry my son.' 
gachhak-e ddi kari [^eakal-o'} tal gal ' commencing with 

the trees [everything] went under ^=the trees and 

all went under.* 
(ii.) Instextmental Case: — 

nave [or ndve-re'] gal * he went by boat [or by the 

boat or with a boat].' 
hdfe di, mdje di, maye di na gale ' if he does not go 

by road, through the midst, by me.' 
tumie saite jdm * I will go with you.' 
hdte-re saite ban karichhe * he does work with [his] 

hand.' (saite with * instrument' is so constructed.) 
hat diyd[han] karihalai dharichhe *he is beginning to 

work with [his] hand.' 
tSvar-e sakalok-e dpon dpon karmar dare pratiphdl 

diba * God himself will repay everybody with the 

price of his deeds,' i.e. reward him according to &c, 
(iii.) Dative Case: — 
mai gharalai jdha Jchujon * I wish to go home.' 
sei lardto mor ekhelai dn * bring that boy here- to me.' 
kdr-o mukhalai n^chdba * he will not look at the fewje 

of anyone '=he will not favour anyone. 

* Similarly, gachh ddi dtdihor ria8?i(a- hal * including 
^rees everything was destroyed.' 
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8agarrajd rajdsakalak parhatalai khedile * Sagarr&ja 

sent off the rdjds to the hills.' 
ithdir-pard dur jdhalai-ho durghaf, konfh chaki di thd- 

Mbalai'ko dchaV the distance from this place [is] 

both difficult to reach, and the fort [is] trouble-? 

some to continue garrisoning.* 
(iv.) Ablative Case : — 

ifhdir-pard dur ' distant from this place/ 

gufi gachhar-pard jparile * fruit fell from the tree.' 

mai teonr-jpard anek dlian jpdichhon ' I am getting 

much money from him.* 
aei kdlar-e-pard djilai-ke * from that very time up to 

this very day,' i,e. from that day to this. 
handhanar-pard mukut hahar nimitte parhatar-pard 

ndmi dhil * to be free from bands he came down 

from the mountain.' 
mai rajdr-pard maujdddr-bdh lalon, kintu mor-pard 

guchhdha * I got a maujdddri from the rdjd, but he 

will take it from me.' 
(v.) Genitive Case: — 

mor lagatjdba Idge * [you] must go with me.' 

teonr putra e-fi janmil * a son was born to him.' 

si chardir hdhfo chur kari dni-peldi chardibor hechhi" 

peldle ' he, having stolen the bird's nest, bringing 

[it] off, sold off the birds.' (See § 50.) 
(vi.) Locative Case : — 

si gharat dchhe * he is at home.' 
dharma-pathal chald * do walk in the path of duty.' 
pritit thdhi ghord die * he, as a friend, gives horses.' 
sihant-e phdtakat [or handisdlai] handi dchhil Hhey 

were confined in prison.' 
dpondr manar mdjat dlochand karile * he considered 

[the matter] in his mind.' 
chdri jan rajdr dinat khdi dchhil * during the days 

(or reigns) of four rdjds he was enjoying.* 
mdnuhat kaichhe ' he is speaking to the man.' 
dmi sei kathdt santosh haon ' we are content with [or 

acquiesce in] that matter.' 
The Vocative Case is ' expx^a^ft^ \i^ ^x<^^^oxi% ^x ^s^s^- 
joinmg certain Interjectiona * to ^J!cL<al^o«3c«ia^^*^• 
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13. As in the Bengali, so in Asamese numerous words 
ending in Sanskritic feminine characteristios — a, t from 
Sanskrit masculines in a, and int from those in i (in) — 
are found; thus, tanayd (m. tanai) 'daughter,' harini 
(m. harin) ' doe,' haatini (m. haati) ' she-elephant,' <&c. 

Co-ordinately, for corrupt words, gddM (m. gddh) * she- 
ass,' hdndari (m. hdndar) * she-monkey,' Hydli (m. Hydl) 

* she-jackal,' hdghini (m. hdgh) * tigress.' 

14. Distinct terms are, however, adopted to express 
the male and female individuals in a large number of 
cases ; thus, bandi * man-servant ' (henfi * maid-servant '), 
lard *boy' (chhodlt *girl'), jpai 'husband' (ghaint ^ 

* wife '), purtbsh * man ' (tirt * woman '), rajd * king ' (rdni 
' queen '), svdmi * husband ' (bhdrjyd * wife '), <fcc. • 

To denote ' male ' we may add matd, 'female' mdiM to 
some words of common gender to distinguish the genders. 

16. * Reiterative compounds ' of common use, represent- 
ing ' things of the same sort ' as the first (or key) words, 
abound as in common Bengali ; thus, hdchan-hartan ' plates 
and dishes,' hhdUchdt * rice and the like ' (i.e. food), adlc' 
chdJc ' greens and vegetables,' khod-hod ' eating and 
drinking,' hathan-m/Obikan ' talking and the like ' (i.e, con- 
versation, garjan-tarjan * roaring and growling,' Ac. 

In a similar manner ' mutual action ' may be ex- 
pressed — chenehdchenehi 'loving one another,' mukhd- 
mukhi ' facing one another,' dharddkari ' seizing one 
another,' mardmari * striking one another,' t^n'gand- 
fan'gani * pounding one another,' <fcc. 

16. Among the words difficult for Europeans to acquire 
and employ are * terms of relationship.' In Asamese, for 
instance, there are three distinct words for 'father' — 
hopdi, hdpd, hdpek — ^implying 'my father,' 'thy father,' 
' his father ' respectively. Similarly we have for ' son ' — 
!pOf pod, putek, and for ' daughter ' — ji, jiyd, jiek. In 
Brown's book (pp. 13-16) will be found a comprehensive 
list of such common words, though they are occasionally 
obscured by his orthography. 

2Z Examples of the use of the (generally declinable) 
afSxes ta, fd, ti, to (fe) ; of the (* aui^eTAc\a\* ^ «iS£LT.^^ Vil\i4m»^ 
Man ; and of the quasi«affi.:x ^au (!• jautT) — ;pQ^ricKA\6L ^Wt 
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'five houses/ dahofd mdnuh *teii men,* keitd mdnuh 'how 
many men? ' : e-fi tdkd * a rupee,' lardti maril *the boy is 
dead,' mor jpriya lardti * my dear son,* kuhurdr-podli chdifi 
*four chickens * ; harfo ' the big (= biggest) one,* mdjarto 

* the one between,* pdchharfo * the one behind,* talarto * the 
one below,** saJealor-e mdjat konfo dushta? 'which of them 
all £is] the worst ? * ; e-khdn pdnt ' a sheet of water,* ka{d/n 
e»khan * a knife,* katdrikhdn * the knife * ; e-jan mdnuh * a 
man,' mdnuh dvjan * two men,' chhodli e-jant * a girl,* &c. 

18. Examples of the common quasi-afQxes e-fopd (e-topi) 

* a drop* [of fluids], e-gdli * a little* [of grains], e-gachh 
< a length* [of chains &c], e-dokhar 'apiece* [of super- 
ficies] — gdkhir e-fopd piyd * do drink a drop of milk,* chdul 
e^dU diyd * do give a. little rice,' sonar hdr e-gachh * a 
[length of] gold chain,' l^u dugachh * two [lengths of] 
rope,* kdjpar e-dokha/r * a piece of cloth,* dudokhar mdti 
' two pieces of ground.* 

Note also go^d chd/rek diyd 'do give about four (i.e. 
several),* tdmol Igotdl ehdrek dile * he gave about four 
(i.e. several) betel nuts.* 

19. Examples of *the emphatic suffix e'f previously 
alluded to — may-e (mai) * I,' mo-re (maye) 'byTwe,' dmd-re 
(dmie) 'by us,^ tomdlai-ke (tomdlai) 'to you/ tomold- 
kalai-ke (tomoldkala/i) ' to you ally' &c. To this suffix e 
may be added i ' self,* but a still stronger defininitive is 
he * only ' ; thus, mdnuh^e * man * (emphatically), mdnuh-e^i 

* m4x/n self,* mdnuh-he * m^n only.' 

Adjectives. 

20. Many feminine adjectives are derived, by means of 
the Sanskritic or quasi-Sanskritic feminine affix i, from 
masculines in d ; thus, hurt (m. hurd) ' old,* djali (m. 
djald) * stupid,* ba^i (m. ha^d) * white,* kali (m. kald) 

* black,* 8v/ndari (m. sundar) * beautiful,' &c. There are 

* Gtenitives of mdj, pdchh^ and tal respectively, of course, 
t Sometimes written i, as m 'putTa-\ ** ViUe. 'ess^\ *«ty».-'v 

* ^Ae soldier,' &c. 
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also occasionally found feminines in ini from masculines 
in t (in), and feminines in hatif matt from masculines hdnf 
mdn respectively. 

21. The Comparative and Superlative Degrees in Asa- 
mese are generally formed by affixing Jcai (=rkari) to the 
Locative Case of the object of comparison, the Adjective 
remaining unchanged. There is also another way of sug- 
gesting the Comparative — by the use of duir-o mdjat * of 
the two,' which expression, in the case of the Superlative, 
becomes sakalor'e mdjat ' of them all ' ; as, mdnuhat-kai ite 
[or sife] ddwgar * this one [or that one] is larger than man '; 
jonat-Jcai teonr mukh hdntimai * her face is brighter than 
the moon ' ; duir-o mdjat bar * [he] is the greater of the 
two ' ; dtdit-kai saru * [it] is the smallest of all ' ; sahalor-e 
mdjat dushta * [he] is the worst of them all.' 

A kind of absolute Comparative is formed by adding 
dru to an Adjective, just as an absolute Superlative is 
formed by adding ati or atyanta; thus, dru bagd 'whiter,' 
ati [or atyanta'] bagd * whitest,' * exceedingly white.' 

23. The classical affixes tar, tarn are not of common use 
in Asamese — bahutar, jpriyatam, <fec. 

NUMEBALS. 

24. On this subject we may remark that Asamese 
Cardinals are pretty much the same as those of the 
ordinary Bengali. Marked variations in orthography 
occur as might be expected. To give the reader speci- 
mens of such variations, I append in the 

(i.) units — eh (e-td), dui (dutd), tini (tinfd), chdri (chdifd), 

pdnch {pdnchotd), chay (chafd), sdt (jedtofd), dfh 

(dthofd), nay (nafd), dah (dahofd) ;* 
(ii.) tens — dghera, chaidhya, pondhera (ponera), sola, 

sotera, d{hera, &c, unaich ; 
(iii.) twenties — huri, ekaich, bdich, chaubich, &c, untrich ; 
(iv.) thirties — trich, batisd, paintrich, sdttrich, &c ; 
(v.) Mtiea-^bauvdnna (bauvan), chauvdnna (ehauvan), 

sdtdnna (jsdtdvan), &c, unsdifh; 

* Cardinals in brackets written with td throughout, of 
course. 
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(vi.) sixties — sdthi (sdifJi), hdsashti, chausashfi, &e ; 
(vii.) seventies — satari (satar), hdaatar, te8a/tar,chau8atarf 

SoCy undsi; 
(viii.) nineties — naiy ekdnnai (ekdnvai), chaurdm/nai^ &c. 
26. As in Bengali the Sanskrit is tlie source of the 
Ordinals properly so called. 

Peonotjns. 

26. Tables of the declensions of the rational (generally) 
pronouns mai ' I ' ; tumi * you ' (honorific), tai * thou ' 
(common) ; teon * he * or ' she ' (honorific), si * he ' or 
* she ' (common) ; tdi * she ' (common) ; dpuni * Tour 
Honour' or *self ' — 



Plnral. Singular. |5 

• 


Case. 

• 


mui * I.* 


tumi ' you ' 
(honorific). 


tai * thou ' 
(common.) 


Nom. 
Ace. 
Instr. 
Dat. 
Abl. 
Gen. 
Loe. 


m^i 

mok 

maye {mo-re)* 

molai\ke\* 

mor-pard 

mor 

mot 


tumi 

tomdk 

tumieitoma-re)* 

tomMai\ke\* 

tomdr-pard 

tomar 

tomdt 


tai 

tok 

taye (to-re)* 

tolailkel* 

tor-pard 

tor 

tot 


Nom. 
Ace. 
Instr. 
Dat. 

Abl. 

G^n. 
Loe. 


dmi 

amdk 

dmie{dmd~re)* 

amdlai[ke']* 

amdr-pard 

dmdr 
dmdt 


tomoldk 
tomoldkak 
tomoldke[re'\* 
tomoldkalai- 

tom^oldka/r- 

pard 
tomoldka/r 
tomoldkat 


tahant 

tahantak 

tahante[re']* 

tahantalai[ke]* 

tahantar-pard 

tahantar 
tahantat 



* The brackets [ ] and ( ), enclosing yrorda ^acA. "^iS&xsss^^ 
imply addition and MAbstitutiouTft^^^eXhN^ . VS^^^ssS., t^^xr. 
§ 10.) 
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teon 


si 


tdi 


opwm'Tour 


No. 


Case. 


* he 'or* she' 


*he'or*slie' 


'she' 


Honour ' or 






(honorific). 


(common). 


(common). 


' self .'t 


Nom. 


teon 


ei (seye)* 


tdi 


dpuni 




Ace. 


teonk 


tdk 


tdik 


dpondh 




Instr. 


tenve\re']* 


die (td-re)^ 


tdye 


dpunie 


01 








(tdi-re)* 


{cupond'Te)* 


1 


Dat. 


teonlailTcey^ 


tdlailke]* 


tdilai- 


djoondlai' 








M* 


[he-]* 




Abl. 


teowr-pa/rd 


tdr-jpard 


tdir^pard 


dpondr'pard 




Gen. 


teonr 


td/r 


tdir 


dpondr 




*Loc. 


teont 


tdt 


tdit 


d}p(mdi 




Nom. 


teonhildk 


sibildk (or 
-hor) 


tdihant 


dpondibUdkX 




Ace. 


teonhildkdk 


sibildkak 
(or 'horak) 


tdihantak 


dpondhUdkah 




Instr. 


teonbildke- 








1 




[re]* 


&c 


&c 


&c 


Dat. 


teonhildh- 








PU 


Abl. 


alai[ke\* 
teonhildkar- 


&c 


&G 


&c 






para 


&c 


<&c 


&c 




Gten. 


feonhildkar 


&c 


&c 


&e 




Loe. 


teonbildkat 


&c 


&c 


<&c 



27. Like teon is declined the rational pronoun eon ' this 
(person) here* (honorific). 

28. Like si are declined the am^imate pronouns (common) 
ji *the one that,' making jdk,jeye (jd're),jdlai[ke'], &c; 
and i * this (one) here,' making iydk, ie (iyd-re), iydlai\ke']j 
&c ; the interrogative pronoun (singular), kon (kon-e) 
* who ? ', making kdk, kone (kd-re), kdlai[ke^j Ac: also the 
indefinite pronoun (singular) ke-o (keve) 'anyone,' making 
kdk'Of keve (kd-re-o), kdlai-ko, kdr-o, &e. 

* The brackets [ ] and ( ), enclosmg words and affixes, imply addi" 
• t|ion and substitution respectively. (Oonf. note * § 10.) 

t This word is used as in Bengali. X ^i" apondsakcU Sfe, 
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80. Like M is declined ki-bd ' something/ making hiho' 
hdlai{ke]y kihahdr, &c ; and like sahaL-o is declined d^di 
' all/ admitting the plural form. 

31. The pronouns ai and i are sometimes blended — i si 
' this [and] that/ making i ai (dk tdh) in Accus., dr tdr in 
Q«n., &c. Similarly we have the compound ijane (f. ija/ni) 
aijcme (f. aijani) * this [and] that one.' 

32. "The Adjective Pronouns are found almost exactly 
and identically as in Bengali ; thus, eij ai, aei lardfo 'this, 
that [near], that [away] boy.' 

33. Pronominals (sometimes declinable as Nouns) exist 
in Asamese, for the most part counterparts of Bengali 
ones ; thus, among others, we m&j mention 

dmuk \_dniuk'] * such [and such] a one.' 

dmuJe tdmuh ' such and such persons.' 

ek-o * even one [thing]/ *one single [thing].' 

ek'O'fd (kon-o-fo) * someone.' 

ji ji {ji kon-d) * whoever,' * whatever,' ' every.' 

keitd * how many [persons or things] ? ' 

kon-o * some [one] ,' * any [one] .* 

kon-o kon-o "^ 

&St^rr4'--tfew].' 'several.' 

keihdfd'O J 

kata, ketek * how many ? ' 
jata, jetek * as many.' 
tata, tetek ' so many.' 



34. The Asamese ' Correlation of Pronouns ' presents 
the same features as the Bengali one ; thus, 

Ji mok harahit kare, ai mor handhu * who pleases me, 
he IB mj friend,* 
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lardr jdba lagd ji hat ^^^ icik UTcod, 4ikdle si burd hai-o 
tdk neriha ' the road which a child must go, in that 
instruct him; if [you] instruct [him], he, though 
becoming old, wiU not leave it.* 

ji mdnuhbUdk svarup hdt eronfd dru hukarm karibalai 
mninishfa dru dushtaJiantar duahtatvat harahit, 
enekud md/nuhbildlcar ocharalai tv/mi nejdhd 'the 
men who are leaving the right road, and are pleased 
to do evil, and are rejoicing in the wickedness 
of the wicked ones, near to such men jou must 
not go.* 

And generally it may be said that there is the closest 
affinity between the forms and constructions of the 
Asamese and Bengali Pronouns. 



Verbs, 

35. In Asamese, to the preserd time are assigned two 
tenses — ^the Present and Present Definite ; to the past time, 
two tenses — the Perfect and Pluperfect ; to the future time, 
one tense — the Future. These tenses are sufficiently defined 
for ordinary purposes by their names. 

36. In the Asamese Verb, as in the Bengali one, there 
is * ordinarily * (see § 39) no distinction of Number made 
by actual inflection. 

37. There may be said to be six Moods — the Indicative 
(^five Tenses, as above), Imperative (two Tenses, Present a/nd 
Future), Conditional (tioo Tenses, Present and Perfect), 
Potential (a Compound Verb, really), Obligative (a Com- 
pound Verb, really), and Infinitive (Cases of a Verbal 
Noun, really) — besides the Participles (mere Maxj^^^^^j^^. 
or Gerunds) and Verbal l^owtiA ^^^o^ercMvi^^ ^^^^s^^^e* "^sjSi. 
governed as Nouns, generaViy^. 



abamxbs obakkab. 
Table of 
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N.B. — The brackets [ ] and ( ), enclosing parts or 
wholes of affixes, implj addition and svhstitution respec- 
tively (conf. note * § 10), and in the four sections imme- 
diately following the contents of these brackets are 
discussed : — 



38. Indicative Mood. 

(i.) Present Tense : — The affixes va, vd^ i are found with 
vowel-final roots. Oftentimes va is omitted, as with ha 
' be/ pd ' get,' hhd ' eat,' pod * cause to get,* khud * cause 
to eat,' and ' cause to bring,' anod ' cause to be brought,' 
guehud ' cause to depart ' ; and occasionallj y takes the 
place of V, as in diya * givest ' and diyd * give,' jiya 

* livest ' and jiyd ' live.* 

The amalgamation of vd with root-finals a, d, u, o may 
be exemplified by hod {=havd) * are,' pod (=pdvd) * get,* 
jod {=jdvd, fr. ga) * go,' sod (=suvd or sovd) * sleep,' 
anod (=amdvd) * cause to bring,' pood (=podvd) ' cause 
to get,' khuud (j=^hhudva) 'cause to eat,' guehud (j^gu- 
chdvd) * cause to depart,* cheod {^chevdvd) 'cause to 
cut,' anood (=^anodvd) * cause to be brought,' guchuud 
(guchvdvd) * cause to remove,' &c. 

The affix i is not always found with vowel-finals : some- 
times e is retained, as in die (=diye) * gives,' jie (=:jiye) 

* lives,' soe (^=suve or sove) * sleeps,' Ac. 

The affix o also is occasionally found, as in cheo ' thou 
cuttest,* seo * thou appliest heat.' 

(ii.) Present Definite Tense : — The initial i 's of the 
suffixes of this Tense are omitted in the case of roots 
ending in the vowel i, as in dichhon * am giving,' nichhd 

* are taking,' jichhe * is living,' &c. 

(iii.) Perfect and Pluperfect Tenses : — The initial i 's of 
the Perfect must be omitted with vowel-final roots. 

The affixes [i]Z, [i]Ze of the Perfect and [^'\c^Hl^^'\JiX^^^^^ 
of the Pluperfect seem to \>ft mi^\^cTOE^^!i5y^ ^^"w^ 
Bometimea one, sometimea ttie oWiet, ^'lA %tf^\s^^*"a^ssssae. <2» 
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The initial i *a of the Pluperfect are omitted 843 thej 
are in the Present Definite. 

(iv.) Future Tense : — The initial i 's of this Tense must 
be omitted with yowel-final roots. 

39. Impebatiye Mood. 

(i.) Present Tense : — The affix hank is " often affixed to 
the first and second persons of verbs to denote plurality " 
(Bronson), as in karonhank ^ let us do.' Similanj dehhon' 
flank * we are/ dchhilonhank * we were,' &c.* 

What was said of the Indicative Present Tense 
respecting the affixes o, vd, yd is also true of the same 
affixes of this Tense. 

The affixes ak and ok are both used with " most verbs," 
but ak seems to be less honorific than ok. In sok (j^sook) 
*let him sleep,' hok (=haok) *let there be,' and some 
others, we recognise erases, 

(ii.) Future Tense : — We have already given (§ 38) the 
rule for omitting the i 's of this Tense. 

40. Conditional Mood. 

Present and Perfect Tenses: — ^What has been said of 
the affixes of the Indicative Present and Perfect Tenses 
applies, of course, to the affixes of the Present and Perfect 
Tenses of this Mood. 



41. Infinitive and Pabticiples. 

The omission of the i's takes place with vowel-final 
roots, as might be inferred. 

The Participles in onte, [ijlaty [{]ls are sometimes 
spoken of as " Present, Perfect, and Future " respectively, 
though these terms do not fitly indicate their uses. 

* Confer also the forms dekhd[chJion'\ * please see,* 
A:od[cAAon] 'please tell,' &c. 
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The affix onte resembles the Infinitive ite in Bengal or 
the adverbial te in Hindi; thus, karonte {=karite or Jearte) 
'doing/ Jcaronte Jcaronte (=^karite Jcarite or Jearte Jearte) 
' continuing to do.' 



42. 



Yesbal Nouns. 



What has been said of the affixes of the Indicative 
Present and Future Tenses applies, of course, to the 
affixes of the Verbal Nouns, the declension of which 
(without * the emphatic e *) may be typified by that of 
Jeard (Jeariba) ' doing * — 



Nom. . 


• Jcard, 


Accus. . 


. Jcard (Jeariba), 


Gen. 


. Jcardr (ka/ribar). 


Dat. . 


, Jcardlai (karibalai) 


Loc. 


• Jcardt. 



Pabadigms op Yebbs. 

48. The first verb to be conjugated will be that known 
as the 



Person. 



Svheta/ntive Verb, 
Present. 



I. dchhon 

C Common dcJiJia 

(Honorific dcJiJid 

m. dcJihe 



n. 



Past. 

dcJiJiilon 
dcJiJdli 
dchJiUd 
dchMl 



44. For the general Paradigm we give but *s^eak*\ 
but it will be seen thai its xoot-^o^^ u ^^c*^"?^ T^«5N.\i^RR?ss^^ 
in the Tenaea &q whose af^xea \ia,Ne (^^«ei\i<s»J^'^'5^^^ 
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Among other verbs su 'sleep' is an example of this 
peculiarity : — 



1 

1 

'i 


Tense. 


Person — singolar mnd pluraL 


First 

(mai or 

dmL) 


Second. 


Third. 

(si or m- 
bildiAc) 


Honorific. 

(tumi or 
tomoldk,) 


Oommon. " 
{tax or 
(tahant.) 


Present 
Pres. Def. 

Perfect 
Pluperfect 

Future 


holon 
bidichkon 

bfdilon 
hulichhUon 

hulim 


hold 
htdichhd 

hulild 
hvlichhUd 

hulibd 


hola 
hulichha 

hidUi 
hulichhUi 

bulibi 


boU 
buluMU 

Indile 
bulichkile 

bfdiba 


Condi- Impe- 
tional. ratiTe. 


Present 
Future 


holon [hcmJe] 

. . • 


hold 
. hulibd 


hoi 
bulibi 


boloh (-id;) 
btdiba 


Present 
Perfect 


holonhenten 

htUUon- 

henten 


holdhenten 

btUildhen- 
ten 


holdhenten 

htdUihen'' 
ten 


bolehentm 
bulUfkm-' 


Potential < 


To the Verbal huliha is added a part (in 
general) of ^ar * able ' — the Agent being 
in the ^om. Case. 


Obligative < 


To the Verbal huliha is added the third 
person of an Indie. Tense of Idg * mu8t ' 
— the Agent being in the Nom. Case. 


Infinitive 


hiiliha[lai'], hulihar. 


Participles 


huliy holonte^ huLile (hrdilat). 


Ver 


bal Nouns ^ 




holdy hidihdy bolontd. 1 
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45. As a fair specimen of the conjugation of vowel- 
final roots, we subjoin a Paradigm of the verb ha ' be ':* 



o 
o 


TexiBo. 


Person — singular and plural. 


First. 
{mat or 

dmi.) 


Second. 


Third. 

(jsi or «i- 
bilak Ac.) 


Honorific. 
(tumi or 
tomoldlc.) 


Common. 
(tai or 
tahant,) 


■I 


Present 
Pres. Def. 

Perfect 
Pluperfect 

Future 


haon 
haichhon 

halon 
haichhilon 

ham 


hod 
haichhd 

hald 
haichhild 

hdbd 


ha 
haichha 

hali 
haichhili 

hdbi 


hai 
haichhe 

hal 
haichhil 

haha 


Condi- Impe- 
tional. rative. 


Present 
Future 


haon\hanlc\ 

• • • 


hod 
hdbd 


ha 
hdbi 


haok (hoh) 
hdba 


Present 
Perfect 


haonhenten 
halonhenten 


hodhenten 
haldhenten 


hahenten 
halihenten 


haihenten 
halhenten 


Potential \ 


To the Verbal haha is added a part (in 
general) of pd/r * able ' — the Agent being 
in the Nom. Case. 


Obligative < 


To the Verbal haha is added the third 
person of a.n Indie. Tense of Idg ' must ' 
— the Agent being in the Nom. Case. 


Infinitive 


haba[lai], hahar. 


Participles 


half haonte, hale (halat). 


Verbal Nouns 


hod, haha, haontd. 



* Similarlj are inflected lea QcoK^ ^ ^^^-si^^ ^ 
m (rah) 'atop,' ha (hah) 'beaT^ tlia ^ ^\"aRfei ^^• 



.1 \». ^\Sb^^\ 
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46. Paradigm of the verb ga (jd) * go/ which has the 
characteristics of its Beng&li synonym : — 



;! 


Tense. 


Person — singular and plnraL 


First 
(mat or 

dmi.) 


Second. 


Third. 

(si or n- 
bUdk&c) 


'Honorific. 

(tumi or 
tomoldk.) 


Gonunon.^ 
(im or 
tahant.) 


■1 

• 1-4 


Present 
Pres. Def. 

Perfect 
Pluperfect 

Future 


jdon 
gaichhon 

galon 
gaichhUon 

jam 


jod 
gaichhd 

gold 
gaichhild 

jdbd 


jdva 
gaichha 

gdli 
gaichhUi 

jdU 


jdi 
gaichha 

gal 
gaickhU 

jdba ' 


Condi- Impe- 
tional. rative. 


Present 
Future 


jdonlhanJc] 

• • . 


jod 
jdbd 


jdhi 


jdokijduk) 
jdba 


Present 
Perfect 


jdonhenten 
galonhenten 


jodhenten 
galdhenten 


jdvahenten 
galihenten 


jdihenien 
gdlheKtm, 


Potential < 


To the Verbal jdba is added a part (in 
general) oipdr *able' — the Agent being 
in the Nom. Case. 


Obligative < 


To the Verbal jdba is added the third 
person of an Indie. Tense of lag * must' 
— the Agent being in the Nom. Case. 


InfinitiTC 


jdba[lai'\, jdbar. 


Participles 


gai, jdontCy gale (galat). 


Verbal Nouns 


jod, jdba, jdontd. 
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47. Paradi^ of the common and useful verb di 
* give/ which resembles its BengaH synonym : — 



• 

o 
o 

» 

i 

1 

<£. £ 
S& 


Tense. 


Person — singular and plnral. 


First. 

(mai or 

dmi.) 


Second. 




Honorific. 

{iwum or 
iomolak?^ 


Common. 

(tai or 
tahant,) 


Third. 

(si or si- 
bildJe &c.) 


Present 
Pres. Def. 

Perfect 
Pluperfect 

Future 


dion 
dichhon 

dilon 
dichhilon 

dim 


diyd 
dichhd 

dild 
dichhild 

dibd 


diya 
dichha 

dili 
dichhili 

dibi 


die 
dichhe 

dile 
dichhil 

diha 


Present 
Future 


dion{hank'] 

• • • 


diyd 
dihd 


de 
dibi 


diok(diuh) 
diha 


Present 
Perfect 


dionhenten 
dilonhenten 


diydhenten 
dildhenten 


diyahenten 
dilihenten 


diehenten 
dilehenten 


Potential < 


To the Verbal diha is added a part (in 
general) of par * able ' — the Agent being 
in the Nom. Case. 


Obligative < 


To the Verbal diba is added the third 
person of an Indie. Tense of lag * must \ 
— the Agent being in the Nom. Case. 


Infinitive 


diba[lai'], dibar. 


Participles 


dif dionte, dile (dilat). 


Ver 


bal Nouns 




diyd^ dihi 


1^ dvoula« 


y 
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N.B. — Sanskrit Past Participles in t are as freely used, 
and as truly useful, in Asamese as in Bengali. 

48. The formation of the important Verbal Noun in d 
(vdy yd) — which will be identical with the * second person 
honorific ' of the Indicative Present — ^is peculiar and in- 
structive, the affixes being attached in the same way as 
are those of that Tense ; thus, we have 

^*be' 

pa * get '* 

di * give ' 

su * sleep * 

che * cut ' 

pod * cause to get ' 

khud ' cause to eat' 



makes hod, the 6a- Verbal being haha 

jdba 



99 
>9 



jod, 

pod, 

diyd, 

sod, 

chevd, 

pood, 

hhuud. 



99 

99 
99 
99 



pdha 

diba 

svha 

cheba 

podha 

hhttdba 



dm, ' bring *t makes and, the 6a- Verbal being dmba 

pdriba 



99 
99 



99 
99 
99 



par * able 'J 

6Mn'gr * break 't 
kdrh (kdrh) ' snatch ' 

6uZ * speak ' 

upaj * bear ' 

and ' cause to 

bring* 
gu'chd ' cause to 

depart ' 
anod ' cause to 

be brought ' 
guchud ' cause to 
remove ' 



99 



99 



99 



para, 

hhan'gd, 

karhd, 

bold, 

opajd, 

anod, 

guchud, 

anood, 

guchuud. 



99 
99 
99 
99 
99 
99 

99 

99 

99 



bhdn'ffiha 

kdrhiha 

buliba 

upajiba 

cmdba 

guchdba 

anodha 

gttchudba 



* So khd ' eat/ chd * look,' bd * row,' dd * reap,' &c. 

f So dh^ come,* dr * hang,' dnk * mark,' Ac. 

/ 8o mar * strike,' maw * obey ' lag *\i\\,; toWW. ^ 
Mdn 'dig,' phdl * split,' &c, &c. 
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Debivativb Verbs. 

49.^Causals and Double Causals, which present both 
Hindi and Bengali characteristics, are exemplified by — 
and (chi) 'cause to bring,' anod * cause to be brought/ 
gucM (guch) * cause to depart ' or * remove,* guchud 

' cause to remoye.' 
rakhd (rdhh) * cause to keep,' rakhod 'cause to be 

kept.' {Confer the Hindi and Bengdli synonym.) 
pod {pd) 'cause to get,' food * cause to be got.' 
hhud (khd) ' cause to eat,' Tckuud ' cause to be eaten.' 
diyd (di) * cause to give,' died * cause to be given.' 
ehevd (che) * cause to cut,' * cheod ' cause to be cut.' 

CoMPOUKD Yebbs. 

50. The Compound Verbs may be exemplified by — 
(i.) AcquisitiveSf formed with Verbals in &a[Zai] and 
the verb pd ' get ' ; as, 

si Tcariha pdi ' he may [or should] do.' 

guli Mgiha pdi ' ball may [or should] hit ' or " it 

is probable the ball has hit " (Brown). 
tumi avahje Sdsti hhog kariba[la{] pdbd * you will be 
sure to get to undergo punishment.' 
(ii.) Intensives, formed with Participles in i and the 
verb peld ' throw,' di ' give,' la * take,' ^c ; as, 

tvani kari'pelod * you ef-fect,' i,e. * do effectually.' 

dmi rufi hhdi-peldm * we will eat-up bread.' 

mai dpuni eibor dakditak dhari-peldlon 'I myself 

ap-prehended these dacoits.' 
mor gharat dhi^eldi dakd dile * they in-vaded my 

house and committed dacoity.' 
mai avaiye sei mdnnhaTc eri-dim ' I will be sure and 

let-off that man.' 
teon ei sahal rajdk haS hari'lale 'he took-(and-) 
subjugated all these rc^ds.' 
(iii.) DesiderativeSf formed with Verbals in ha[lai] and 
the verb khuj ' wish ' and synonyms ; as, 
tvmi kariba khujd ' yo\x m^\i \a ^<i, 
sijdba khujichhe * lie \a m%\i\3CL^ \o sy^* 
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teonhiMJe ei bhdshd ^ihibalai ichchhd kare ' thej wish 
to learn this language.' 

tv/mi jadi sdntvand pdbalai ichchhd Jeard ' if you want 
to obtain comfort.' 

tdk Sunihalai mad ha/r hdnchhd karon * I am par- 
ticularly desirous of hearing that.' 

(iy.) Inceptives, formed with Verbals in balai and the 
verb dhar * seize * ; as, 

tumi karibalai dhard * you begin to do.' 
si karibalai dharichhe * he is beginning to do.' 
prdy-e afdy-e-i koldhal karibalai dharUe * well-nig^ 
everybody began to make a noise.' 

(v.) PermissiveSy formed with Verbals in &a[2ai] and 
the verb di * give ' ; as, 

mok kariba diyd * pray let me do.' 
tdk rati khdba dilon ' I let him eat bread.' 
8ukh bhog A;ari6a[Zai] dim* I will let [him] have joy.' 
ei tdik biyd kariba[lai'\ dile * he let her marry.' 
(vi.) Passives, formed with Verbals in d (vd, yd) and 
the verbs ^ * be ' and gfa * go ' ; as, 

mok diyd haichhe * (it) is being given to me.' 

tdr artha ei dui bhdshd-re diyd hal * their meanings 

are given in both these languages.' 
sibildkak diyd haba ne na haba ? * shall it or shall it 

not be given to them ? ' 
etiyd tdr artha likM haichhe * [their] meanings are 

now being written.' 
anek fhdit tdk pod jdi ' it is found in several places.' 
tente kirupe prdya^chitta bold jdba ? then how can 

[it] be called * expiation ' ? 
sei janar santoshar kdran prdyaSchitta hard gal 

' expiation was done to appease that person.' 

Negative Verbs. 

51. Negation is effected by the Particles na^ m, nu^ n€, 

no placed immediately &e/bre the Verb to be negatived, the 

vowel of the Particle sympathising with the initial vowel 

of the Verb — excepting that we goes with a \ thus, tai na 

Aa3i 'thou ahalt not be,* na gale * ou \m^"\uo\. %om^* iimia. 
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dm na karon * I don't do again * ; si ni diba * he will not 
give,* tv/nii nu sund * you listen not ' ; mai ne jdon * I don't 
go/ kon-o ne jane * no one knows ' ; tv/mi no jod * you don't 
go/ tumi kariba no pod * you mayn't [or shouldn't] do.' 

In Asamese, as in Bengali, we may 'deny existence ' by 
ndi ; thus, kon-o ndi ' there is no one ' ; kdbar dvasyak 
ndi ' there is no need of telling ' ; kiya-no dpond-dpuni hod 
kon-o hastu ei jagatat ndi * because there 's nothing self- 
existent in this world ' ; sibildkar man pahitra hdba para 
ndi * theii' heart cannot be pure.' 

52. Observe the following instances of crasia of the 
Negative Particles with Verbs — 

noldi (=no-hoZai) *not appearing.' 

nodr (=ne+pdr) *not able' — Verbals noardy nod- 

riha, with the usual derivatives. 
ndh (=ne-^dh) * not come ' — Verbals nahd, ndhiba. 
naral (=wa + Zar) *not move' — Verbals narald, 

naralihdy rather a case of metathesis. 

53. Examples of the constructions of 

(i.) Indicative Mood — 

mok ne Idge ' it suits not me ' i.e. I do not want it. 

mok pdni Idgichhe * I am wanting water.' 

tumi [ki'] jdhd ne ? tdk danda nidihd ne* ? * will you 
go ? will you not punish him ? ' 

tumi ei kathd etiyd-o hujhiha pard ndi ne* ? * cannot 
you even now understand this matter ? ' 

pdpar-pard mukut hdba pdriha ne* f * will they be 
able to escape from sin ? ' 

seibor dpond-dpuni hal ne hd kon-o mdnuh-e sdjile ? 
* did these come of themselves or did some par- 
ticular individual produce [them] ? ' 

(ii.) Imperative Mood — 

mok-e diyd * pray give to me,' 
dnhdj karonhank ' come, let us do.' 
dpuni\orchdhdh-e'\ diok * let Honour [or Sahib] give.' 
tumi mok dukh ni dibd * you shouldn't trouble me.' 
dpwni [ovchdhdh-e'] diba^ Honour [or Sahib"[will^^^' 

* ** A particle used mtetxo^'aA.V^^'^ -^^oJ^tL^^^N^*** 

n 
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(iii.) Conditional Mood — 

anya kdran thdkile thdMba pdre ' it is possible there 

maj exist another reason.' 
teon marjadd rdkhi dpon prdn dile mat rakhyd pSim 

* if he were to surrender his life with honour, I 
should obtain relief.' 

jadi dpondr anumati hai, tente mai ivdhiba hhvjon 

* with your leave I should like to ask a question.' 
jadi tene nakard, tente tumi ananta jihan pdbd ' if 

you do not do so, you will obtain eternal life.' 
tumi jadi tdk nerdkhild [henten"], tente mai rakhyd 
nepdlonhenten * if you had not kept that, I shoijdd 
not have obtained relief.' 

(iv.) Potential Mood — 

tumi sei karma kartba pard * you can do that.' 
si sudhiha ne pdrichhil * he wasn't able to enquire.' 
rakhi thdkiba nodri * being unable to go on holding.' 
jadi tdr duyofd chakhyu karhd, teo mai paritrdn 
pdha nodron * if you put out his eyes, still I am 
unable to save myself.' 
mai rakhyd pdha napard halonhenten ^ I should not 
have been able to obtain relief.' 

(v.) Ohligative Mood — 

mai kariha Idge, tumi kariha Idgil, teon kariha Idgiba 

* I am, you were, he will be, bound to do.' 
sihant-e dmdk apamdn kardba Idgichhe Hhey must 

needs be bringing disgrace on us.' 
bar bar lokak sihant-e bhdlemdn dukh diba Idgichhe 

* on divers eminent people, they must needs be 
inflicting a great deal of suffering.' 

m^ai sei fhailai bhdgi jdba lagd-he halan < I am 
absolutely driven to run off thither.' 

(vi.) Infinitive Mood — 

mai dekhibalai jdm * I will go to see.* 

may-e tdk haribar clefcMlon ' I »a^ 'toctv ^o\xi^: 
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dnhdj sei bishaye dru Jcdbalai eronhank ' come, let us 

cease to talk further about that.' 
duhkha dru mrityu hhog Jcaribalai smkdr harile * he 

chose to suffer misery and death.' ' 

dehhahalai heyd ' not fair to view *=!:aSohhd. 

(vii.) Participles — 

si guliydi mdrUe * he, shooting, killed.' 
eh wpamd di tdh ham ' I will explain it by a parable.' 
jod huli hi artha? * what [is] the meaning oijdf '' 
Uymdkprahhu huli haha ne? * will he call you master V 
tdr-jpard ndmi dhonte 'on [his] coming down from it.'. 
jdni suni tumi iydt hisvds hard ' listening iutelli-. 

gently pray believe in this yourself.' , 

bdpek mrityu halat teon rajd kal through his 

father having died, he became rdjd,* 
teonr priti halat dmdr rajdlai khuji pafhdle * through 

his being friendly [with him], he sent to our rdjd 

to [make a] request.' 

(viii.) Verbal Notms — 

mai diyd haon * I give,' ttmii diyd hod * you give,' 
si diyd hai * he gives.'* 

pdpar-pard mukut hahar nimitte sei pathat chaloa 
' I walk in that path to escape from sin.' 

sei bandhu-e t<^kd diydt-o 'despite that particular 
friend paying the money.' 

ek-o janjdl nohod-kai mdti khdi-dchhilon ' without a 
single interruption having occurred,"! was enjoy- 
ing the land.' 

pdpak prem kard dru pa/ratirt gaman kard lokar ' of 
one who loves iniquity and commits adultery.' 

mdnuh^e ei bdf erontd dru dakd diontd *the man 
[is] leaving this road and practising decoity.' 

set dasyu-e ddntipdrat thdkontd dru bar dukh diomtd 
haichhe *that very robber is dwelling on the 
border-side and giving much trouble.' 

* Upon these Brown remaxY^ >i?aa»\» ^^ 'Oas^ "sx^si T^^i»2«s!\^ 
in appe&rance only, the seixfie \e ^•c^\a:^^^^ 



100 



ASAMMB ORAJfXAB. 



Pabticlbs. 

54. The Particle is either an Adverb, a Prepontion, a 
ConjunctioD, or an Interjection. 

Adverbs. 

55. The following lists of Adverbs of (i.) time, (ii,) place, 
and (iii.) quality will be found useful. 

(i.) List of Adverbs of time :— 

dgai 'formerly/ 'previously.' ketiydbd * sometimes.' 



dji (=eic?m) * to-day.' 
hegat-e (lagat-ile-i) 'quickly.' 
divie dine * day by day.' 
dvhdi (duhdr) * twice.' 
' ehdr (eheli, ehaicha) * once.' 
enet'e(ene ^aZa^)'mean while.' 
etiyd * now,' ' at present.' 
ghane ghane ' repeatedly.' 
jetiyd * when[ever].' 
hdli (=:joddin) * yesterday.' 
hdli (Jcdilai) * to-morrow, 
ketiyd (Jedhdni) * when ? ' 
Jcetiyd-o * ever ' — ivith neg. 



md^e nuMe ' occasionallj.' 
nitau * daily,' * constantly.' 
ore-o 'always,' 'continusdly.' 
jpdchhe ( pare) ' afterwards.' 
jpala^me (helikai) ' leisurely.' 
pa/rsui (pardhi) 'two days 

ago, two days hence.' 
rdti ' at night[time].' 
sadd-i (sarhadd-i) ' always.' 
sakdlat ' in the morning.' 
tareui 'three days ago, 

three days hence.' 
<e%a-i'then,' 'immediately.' 



(ii.) List of Adverbs of place : — 
dgat * before,' ' in front.' Tear (har-e) ' from whence ? ' 



alai talai ' here and there,' 

' to and fro.' 
durai ' afar,' ' at a distance.' 
ekhet {eikhint'e, eihhdnat) 

' here,' ' in this place.' 
iydt-e * here,' ' on this spot.' 
jalai[ke'] ' whither.' 
jar (jar-e) ' from whence.' 
jat (jat-e) 'where.' 
jithdn (jikhdnat) 'where,' 

' at which place.' 
A;aZai[A!e]' whither?' 
J^^(Mtd) 'where?' 



kalaibdlai ' somewhither.' 
katohd[t] 'somewhere.' 
honkhdnat ' in what place ? ' 
mdjat ' in the middle.' 
nilagat {nilage, helege) ' a- 
part,' ' far off [or away].* 
pdchhat 'behind,' 'subse- 
quently,' ' at last.' 
samipat ' near,' ' close by.' 
sanmuhhat (edlchydUe) 'in 

front,' ' in sight.' 
saMkhinit'e {sauMini'eyiixere 
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talai[ke] * thither.' tar (tar-e) ' from thence.' 

tat (tat-e) * there (distant).' tat (tdt-e) 'there (away).' 

(iii.) List of Adverbs of quality : — 

akal (akale-i) * only,' * alone.' ketek * how many [or much] ? ' 

dk-o (dkau) * [once] again.' My a (kele-i) * wherefore ? * 

alap * a little,' * slightly.' krame[krame] * gradually.' 

dru *also,' 'further [more].' ldhe[ldhe] 'gently,' 'slowly.' 

ati (atUai) ' exceedingly.' mdthon ' only,' * merely.' 

avasye ' surely,' ' certainly.' moMe mane ' mentally,' ' si- 
ba>r * very,' ' much,' ' greatly.' lently,' ' secretly.' 

bhdle hhdle ' somehow.' nichai ' truly,' ' certainly.' 

daibdt ' by hap,' * suddenly.' nichind\ka%\ * similarly.' 

ene ' thus,' ' the case.' niraniha ' to no purpose.' 

etek * so many,' * so much.' prdi * almost,' * generally.' 

jd/rion * lest,' * forsooth.' puna/rdi (dundi) ' again.' 

jene ' as,' ' like as.' satya (avardp) ' truly,' 
jetek ' as many,' * as much.' * really,' * certainly.' 

kene ' how ? ' 'in what tene ' so [also],' * thus.' 

case [or manner] ? ' tetek ' so many,' ' so much.' 

The quasi-particle kai (=A^n), answering to kariya in 
Bengali, forms divers Asamese Adverbs; thus, harkai 
' greatly,' hhdlkai ' well,' kharkai * swiftly ' ; jatankai 
' laboriously,' nichaikai * certainly,' niyamkai * regularly,' 
svarupkai * really ' ; jenekai ' as,* tenekai * so,' enekai ' thus,' 
kenekai ' how ? ', &c, &c. Similarly, after the Bengali 
fashion, we have seirupe ' in that form,' ei mate (^=dare) 
* in this manner,' dn {^anya) bhdhe * otherwise,* &c. 

Prepositions, 

56. Prepositions are mostly supplied by nouns in the 
Instrumental or Locative Case, and as such generally 
govern the Gtenitive Case : — 

dge (dgat) ' in front of,' be- chdri-o phdle {chdri-o pime) 
fore,' ' at top of.' * round about.* 

hdhire (hdje) ' outside,' di (=diyd) ' by,* ' through.' 

' without,' ' besides.' dodrd-i (ft,atuoUi\ * Vs^ -sass^acA. 

hUtare (hhitarat) 'inside,' oij '\r3 >i?afe^>^^^'^ ^^ 

' within, ' ' between.' Tietulce ^ lot \:0w6 ^ss^^ ^'VC 
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kdrane ' on account of.' 
kdsat (koaat, kdsarat) 'be- 
side/ ' alongside.' 
lagat (lage) * along with.' 

madhye (mdje, mdjat) *of,' 
'among/ 'amidst.' 

nimitte * for,' * for sake of.' 

ocharat * close by,' * near.' 



oparat (opare) ' aboye,' 

* over,' * atop of.' 
pdchhe {pdchJuxb) 'behind,' 

' after,' ' subsequent to.' 
pdraii * by,' * beside.' 
saite {=8(ihUe), san'ge * with,' 

' along with.' 
tcUat (tale) 'below,' 'be- 

neath,' ' at bottom of.' 



Conjunctions. 

57. The following list of Conjunctions maybe noted : — 

dru * and,' * moreover.' kintu * but,' * yet.' 

arthdt * namehr,' * videlicet,* kiya-no * because,' * for.' 
ei (hetuke, kdrane^ nimitte) ndibd (natuhd) ' otherwise.' 



* so,' * therefore.' 
jadi * if,' * as.' 
je (jen) * [in order] that.' 
jihduk * because,' * for.' 
ki — M * either ' — * or.' 



o * also,' * too,' * even.'* 
tebe {tente) 'then,' 'in that 

case,' ' in that event.' 
teo (tathdpi) ' vet,' ' albeit.' 
to ' then,' ' at least,' &c 



Interjections, 

68. The Interjection, which, in very many particularSi 
is the same as in Bengali, need not be specially noticed 
in an* essay like this. 



59. 



Days of thb Week. 



Beohdr ' Sunday.' 
8omhdr * Monday.' 
Mawgalbdr * Tuesday.' 
BuSJwdr ' Wednesday.' 



Brihaspatibdr ' Thursday.' 
8'ukurhdr ' Friday.' 
8'antbdr ' Saturday.' 



* Thus mok'O diyd ' give me also,' etiyd-o pafhdichhe 
'even now he is isending,' &c. 
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60. 

Bdhdff 1 g (* April.' 
Jeth $^ 'May.' 
SMt g^ * June.' 
S'don ^||i'July.' 
BMd '|i 'August.' 
Ahi/n J "^ I * September.' 



Months of ths Yeab. 



KdU 

Aghon 

Puh 

Mdgh 

Phdgun 

Chit 



tnr 



'October.' 

* November.' 

* December,' 

* January.' 

* February.' 
« March.' 



The terms suMajpahhya and hrishnapakhya are used for 
' bright half ' and ' dark half ' of the month as in Bengali. 



SPECIMENS. 

I. The following are taken from the MahdprdyaJehiMa 
' Great Expiation,' printed at Sihadgor^ 1875 : — 

(a.) Pandit, iydr muUkdran Param tivarar ichchhd huLiha 
Idge, tdt hine dru atiya hdran thdhile thdMba pdre. Kiniu 
etiyd heli mar gal, einimitte sei hishaye dru kahalai eri 
tomdk B'td saj upadei dion, dund — ' Param Isvar-e sahdok-e 
dpon d/p(m karmar dare pratiphal diba, kdr-o mukhaiai 
nechdbay einimitte tumi parar kathd nichinti nije pd^pcbT' 
pard muhit hdbar nimitte dharm^-pathat chald, jadi tene 
tuLka/rd tumi avaJye pdclihat ananta sdsti bhog karibaiai 
pdbd. Etiyd tivar-e anugraha kari tomdr ocharalai ei 
4vibhahdi/rd paihdicKhe, eteke jdni Hni tumi iydt bi^ds 
kard, teke anawtajiban pdbapdribd, Aru tomdlai tdvar^e 
nnugraJia ka/rdt mxii teonr ddese^re tomdr dgat dharmar 
MiJux/ye sankhyep'rupe jandlon.* 

(b.) Prdyaschittar svarup ahhiprdy hi, etiyd ek up^md 
di tdk kaon, iund — * Kori^o e-jan dhani lok-e rajdr-pard 
muujdddr-hdb lai jadi rdjkar noaodJidy, tente rajd-i avaJye 
ieonk uchit danda diba, dru tnattjaddr-bdJb 'U.ci-wt-'^^t^ ^sj*** 
ehMba. Kintu jadi rajdr c\cuelia/r V«tiw-o ^y***^ . '^^^ 
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duhhhar kathd jandi rdjkar' dddy hare, tente rajd^i (waJye 
dhanth eri diha. 8ei prakdre ji ji hUhdt rajd-i 8€Mio$h 
kai aparddhi mdnuhak khyamd karsj madhyoiikar «ei 
karmak-e-i prdya^chitta bole . , , , ji janar 8€uUo9har 
kdran prdyaSchibta kard jdy, teon tdt santoah kale-i tdk 
prdyaSchitta bole, natubd seye prdyaSchitta nahay, Pandii, 
mat pHrbe ji mavjddd/rar upamd kaichhilon^ jadi rajdr $ei 
bandhu-e madhyastha hai fakd diydUo rajd-i aa/nioah na 
hcUhenten, tente sei dhani-e punardy mavjddd/t'hdb tie 
pdlehenten. 

Literal Translations, 



(a.) Pandit, [we] must declare the prime cause of this 
[to be] the will of Almighty God, though it is possible 
there may exist another cause besides that. But, now the 
sun has set,* so, ceasing to talk further on that subject, 
let me give you a bit of good advice, pray listen — 
* Almighty God himself will reward everybody according 
to his deeds, he will not show favour to anyone ;t so, not 
troubling yourself about anyone else, pray walk in person 
in the way of righteousness, to escape from sin : if you 
don't do so, you will be sure to get to suffer eternal 
punishment hereafter. Now God himself, of his grace, 
is sending these good tidings to you ; therefore pray 
listen intelligently and believe in them yourself, then you 
may obtain eternal life. And, inasmuch as God himself 
is gracious to you, I, at his express bidding, have briefly 
spoken to you on the subject of righteousness.' 

(6.) What the true meaning of 'expiation' [is], let 
me now convey (that) by a parable, pray listen — * Suppose 
some particular rich person gets a maujdddriX from a rt^d 
and don't pay over the cess, then the rdjd will be sure to 
award him proper punishment and take away the vnavjd- 

* Or * it is now late.' 
t Compare the Hindi munh dekhnd, 
/ The maujdddr is * a district revenue co\\.e^\.o^^ 
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ddri from him. But if some particular intimate friend in 
the favour of the rdjd comes to him (i.e. the rc^d), turns 
mediator, and apprising [him] of the distress of that rich 
[person] pays up the cess, then the rdjd will be sure to let 
the rich [person] off. In that fashion the means whereby 
the rdjd is appeased and pardons the defaulting indivi- 
dual, those [means being] acts alone of the mediator are 
called 'expiation' .... When the person, to appease 
whom expiation is made, becomes actually appeased 
thereby, it is called ' expiation,' otherwise that same is 
not ' expiation.' Pandit, [according to] the parable of 
the maujdddr I previously spake, had the rdjd, despite 
that particular friend of the rdjd turning mediator and 
paying the money, not been appeased, in that case that 
particular rich [person] would not have obtained the 
maiijdddri again. 



n. The following darkhdst 'petition' was addi*essed 
to a European Magistrate : — 

Mahdmahima 8'r^ut Mejeshfar Sdheb ogaerah hard- 

bareshu : — 

Darhhdst 8'rirdmndth Pdtgiri, sdkin Pargane Bajdli, 
Mavje Kafhiydl Kuchi, garibar — sarah sarah addm. Mor 
draj ei — " TJkta Mavjdr 8'riharimohan Kalitd dru 8'richdul 
Ohohovd ei duifd bar dakdit, sihant-e dui tini beli chur ha/ri 
phd(akai bandi dchhil, aeibUdk dpuni jdne. Pdchhat ei 
iakix/r Chatmahd mukali hai peldi, e-ia-nidn dakdit mili, dui 
tini fhdit ghanfd kobdle. Akau gdnva/r mdjat bar bar lokak 
mh4ud-e rajdr dare bale-re bhdlemdn dukh diba Idgichhe, dru 
idwgar lohe\_'re'\ saite mardmari Tcari apamdn kardba 
Idgiehhe. Pdchhat dakdHhildk-e tdwgan tarodl eibildk lai 
Chatmahd vnor gharai dhi peldi dakd dile, dru perd bhdwgi 
$dt hejdr fakd lai gaichhe, chdifd pdnchofd mdnuhak 
mariydi mdrile.** 

Sargadeo tivar, ene(fetwl) dg-ya Iwlc ^ eivbw ^dV«i>X«NK. ?CMvt\ 
peldi ^odh karoU: IH. S'ak \7^\ toL'nJkK n ^^N\ivV^' 
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LUemb TrantioHam^ 



To the Bight Honourable, Ulugtrioni, Magistnto 

Sahib, <&g:— 

Petition of the humble Sririmn&th P&tgiri, of the Plar- 
ganA BajAli, Mauz& Kathij&l Kuchi : numbers on numbdri 
of Mldmsl My case [is] this — ^ Sriharimohan EaHtai and 
Sitch&ul Chobow& of the said Mauz& [are] both gnat 
dacoits; the same, having committed robbery two [or] 
three times, were confined in prison — these things Honour 
knows. Subsequently, in the month Chat of tins year, 
being set free, in company [with] as many as a hun- 
dred [other] dacoits, they 'struck the bell** in two [or] 
three places. Again, in the village, on dirers eminent 
people, the same, in the fashion of rdjdSf by actual 
violence, must needs be inflicting a great deal of suffering ; 
and with respectable persons scuffling, must needs be 
bringing disgrace [on them}. Subsequently, the docotif, 
with dubs [and] swords, in the month Chat having forced 
their way into my house, committed dacoUy ; and breaking 
open boxes, have taken away 7,000 rupees ; four [or] five 
persons [aJso] belabouring they slew. 

Sargadeo t^var, let there be a fiat to this effect — ' let 
[the officer] at once apprehend these dacoits [and] make 
enquiry.' Finis. Tear 1761, date 7th K&rtik. 



in. The following nihedan ' petition ' was addressed to 
the Asamese Court : — 

Sriir^ut devar charai^tdlai :— 

Savgadevar hamM 8'ibardm Bar Thdhwr-e prdrihamd kari 
jandiohhe — " Purhe Isvar Oawrindth Sinha 8argmim^ 

* This phrase implies ' caused great distress ' as does 

the similar phrase jai gluintd lardle which is explained bv 

ijot-e-i gdjokdrile hd hhdlemdn dukh dile^=* shook the whoM 

body or caused great distress,' the metaphor being takeii 

-frfloi a bell shaking a belfry. (BroIi»on^) 
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bandir pibd Harindth Bar Thdkurdk Barhald pathdrat^ 
pwrbe Suit-gachh paichime Mard-nai utta/re har simalu 
ddkhyine hijaUgachh ei chdri had kari, chxilUch purd roali 

mafi, Sargadevar punydrthay hrahmotiar hari dichhU, 8ei 
kdlar-e-pard djUai-ke tini chdri jand 8a/rga^evar dinat, eh-o 
jay janjdl nohod-kai, dhan-hit nahha/rd-kai^ mdpi khdi dehhi- 
hn-hank, Etiyd Siddhirdw, Hdjarikd-e sei rndtir^e^'para'] 
haU-kai pakd dhdnak-o ddi nile handik-o mdriley ene hale 
hamdi-e kene-kai dedat ihdkim? Ddntiyedudre e-phdldUii 
hhdgi jdha lagd-he halon, Jadi Sargadevar du-khdni 
charan-e Sudhi-puchM nerdkhile, rakhyd \^pdba'] napa/rd 

halon\henten], Eteke Sargadevar charanat prdrthand kari 
ja/ndichhony Sargadevar charan-e rdkhile rakhyd pdon,'* Iti, 
8'ak 1761y tdHkh 9 KdrtiJc. ' 

Literal Translation. 



To the foot* of the Most Illustrious [Sarga]deo : — 

Sargadeo's slave Sibaram, the Bar Thdkuryf by petition 
sheweth — " Formerly the Sargadeo Isvar Gaurin&th Singh 
bestowed as brahmottar,X to be a [pious] benefaction of 
himself, on slave's father Harinath, the Bar Thdhar^ 40 
pi6r<£«|| of planted land in the Bark^d^ cultivated ground, 
with these four bounds — [viz.] on the East an oJuxt tree, 
on the West the river Mara, on the North a big simalu 
tree, on the South a hijal tree. From that very time till 
this very day, during the reigns of three or four Sar|;a- 
deos, without a single challenge [or] interruption having 



* * Foot ' is used widely and figuratively for * fovour,' 
* protection,' Ac. And, as for Sarga [or l^ar]deOf we find 
Svargi rajd, a title of Asam kings, explained in the 
Ahhidhdn — * IndrahanM Asam rajd,* 

t The thdkur is defined to be dalar pujdri ' officiating 
priest of temple ' — a title, apparently, hereditary. 

X Explained to be Brd^/iwan-8i)dmik bUuxw^^AK.* 

// Thejpurd is over *n 'EngVi&Vi ^^fix^. 
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occurred, without any consideration haying been paid,* 
we were enjoying the [said] land. Just now Siddlhiram 
the Hdjarikdf from that very land forcibly, on reaping, 
both ripe paddy took away, and beat slave — [that] being 
so, how shall the slave remain in the country? I am 
absolutely compelled to retire hastily by the Ddntiyedudr.X 
If Sargadeo's feet themselves§ had not had enquiries 
made [in the past], I should not have been able [to obtain] 
relief. Therefore, at foot of Sargadeo by petition I set 
forth [my present case] ; if Sargadeo's foot itself § were 
to have [enquiries] made, I should obtain relief." Finis. 
Year 1761, date 9th Kartik. 



IV. The following is taken from a Bwranji or ' Chronicle* 
of which we have previously spoken : — 

Pwrhe SaptadvvpeSvar Sagarrajd-e Mlechchkar raja 
sakalak ndndharna chihna di parhat-pdharalai hkedUsy aei 
laga/t-e Nardrajdk-o chuli ddnri khurdi Nardmurd hari 
khedUe^ eteke-he adydpi-o Nardrajd hole deiak^o Narddes 
bole, Tenve-i pvrhadeSat 8'rUohitar eamipat parhatar rajd 
hal, Tini pirir pdchhat Nardrajdr putra e-fi janmil, putrar 
laMiyan tinifd chakhyu mahdtejaamL Bdpek mrityu halat 

tern rajd hal, Pdchhe dpondr hdhvhale Mdnta>rdy Ka^Mutf 
Jayarddy Chhupiyd ei sakal rajdk mitrabhdhe haS kari Idle, 
8iMldk'e-o prttit thdki hdti ghord kon-o eamait die, Svarga^ 
mahdrajd'O pritit thdki Nardrajdk hdti dufd dichhil, Nard' 

* Of course dhan^^^hit, so that dhan-bit resembles dhan- 
ban (Brown, p. 11). Under ghanchdl Bronson virtually 
defines janjdl-—anek mdnuh dhi gai dmani bd janjdl kard. 

fA sort of *coolie-chiliarch*=A^^ar kdnrir oparat 
bisayd, it would seem. 

J Conf . ddntipd/r-^parbat ddir simd bd kosar. Again e- 
phdlakai gai * go aside '= retire. And the whole phrase 
parallels our * going to another region or world.' 

^ i.e, Sargadeo of his [great] grace, &c. 1 \3L^^ft trana- 
lated as I understood these sentences. 
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rajd'O ghord fupi die, Purhe Svargamahdrajd Nardr-pa/rd 
nd/mi dhonte Ayaiandt nagar kari dchMl, parhat'ddnti[}c] 
sd/mdnya fhdi dekhi, dd/nrgariyd jatud ek^o gharar ek^o-fd 
thai, tdr-O'pard ndmi dhil. Pdchhe Nardrajdr-e prtti halat 
dmdr Isvarrajalai khvji pafJidUy hole — * Ayatand gdnvak^e-i 
khdn mok diyok,* Pdchhe I^arrajd-e pdtra mantri sakalat 
sudhiUf hole — * Nardrajd-e je Ayatand khujichhe, diyd haba 
ne nahaha ? ' Pdchhe dfdi-e hole — * Nardrajd-e prttit thdM" 
he khujichhe, jadi mdri-e-i liye teo dmi rdkhiha nodron, 
iphdir-pard'O dur jdhalai-ko durghaf, konth chahi di thd- 
kihalai-ko dchaV Bakhi thdkiha-o nodri, eteke marjadd 
rdkhi pritit thdki dUe-he hhdl dekhi, drupe dfdi-e hulilat 
livarrajd'O Ayatand Nardk dile. 

Literal Translation. 



Formerly Sagarraja, lord of Saptadvip, sent off the 
barbarian rdjds to the hills with different kinds of marks. 
Among the same, having turned the NararS,ja into Nar&- 
mnra (i.e. Nara-skuU) by shaving [his] hair and beard, he 
sent [him] off, too. For this sole reason even now they 
speak of the Nararaja and the country they call Narades. 
He himself became rdjd of a hill in the vicinity of the 
Brahmaputra, in the East. After three generations to 
the [then] Nararaja a son was born, the characteristic of 
the son [being] three eyes excessively bright. By his 
father's death he became king. Subsequently by his own 
arm's strength he got the better of the rdjds [of] Man- 
tara, Kachar, Jayanta, Chhutiya, while in alliance [with 
them] ; they, too, abiding in amity, present elephants 
[and] horses occasionally. The Svargamaharaja, too, 
abiding in amity, had given the Nararaja two elephants ; 
the Nararaja, too, presents horses [and] caps.* 

Formerly the Svargamaharaja, while coming down 
from Nara, had built a city at Ayatana ; perceiving the 
hill-sides [to be] ordinary places, he left there [as rdjd ?] 

* These are spoken of elae^iTiieit^ %»\icai^%wv»^'v.'' <3s:«s»- 
mented with gold.' 
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some one of some family noble [ana] easte- worthy, and 
came down from it. Subsequentlj, .asithe Nar^r&ja had 
amicable relations [with him], he ittA to our tiivarr^ja 
to [make a] request, saying — ' Let [Mahar&j] bestow on 
me Ayatana gaon here/ Then the ti^varraja made enquiry 
of [his] ministers [and] adrisers, saying — * The Nar&- 
rftja asks for Ayatana — shall it be given [or] shall it not?' 
Thereupon the Council says — ' The Nararaja, being abso- 
lutely in amity, asks ; should he actually take and assault 
[it], still we cannot keep [it] : also [that] distance from this 
place [is] both difficult to reach, and the fort [is] trou- 
blesome to continue garrisoning.' Being unable in fact 
to go on keepiog [it], as the Council, therefore, saw fit 
to surrender [it] absolutely — preserving honour [and] 
abiding in amity — and spoke to this effect, the tiivarraja 
also gave Ayatana to the Nardraja. 

N.B. — This Buranji is not given in the * Asdm Bv/ranji 
puihi ' published at Sibsdgor in 1844, to which work the 
student's attention is particularly directed. There are also, 
I believe, in the India Office Library an assortment of 
tracts and books which the Librarian, I am sure, would 
allow any bond fide student of the language to read. Pos- 
sibly, also, there may be MSS. of historical value in that 
collection, which might repay careful perusal ; official 
documents of various kinds there must be, which will be 
of great value to the practical student and enquiring 
Civilian. No difficulty, however, need be experienced in 
these days in obtaining a supply of Asamese books &o 
direct from India at a very small cost and within a very 
short space of time. And there is this advantage in 
ordering books direct from India, that one obtains copies 
of the most recent and most interesting publications. 
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